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Simge Tür Anlamı

UYARI Ciddi yaralanma veya ölüm tehlikesi

ELEKTRİK ÇARPMASI RİSKİ Tehlikeli gerilim riski

YANGIN UYARI:Yangın riski / Alevlenebilir malzeme

DİKKAT Yaralanma veya eşyalara zarar gelme riski

ÖNEMLİ / NOT Sistemi düzgün biçimde çalıştırma

Bu ürünü seçtiğiniz için teşekkür ederiz. 
Bu Kullanım Kılavuzu, cihazınızın kullanılması ve bakımlarının yapılması hakkında önemli 
bilgiler içermektedir.  
Lütfen bu Kullanım Kılavuzunu cihazınızı kullanmadan önce okuyun ve ileride başvurmak 
için saklayın.
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1.	GÜVENLİK AÇIKLAMALARI
•	 Cihazı kullanmadan önce bütün açıklamaları 

okuyunuz ve gerektiğinde başvurmak üzere uygun 
bir yerde saklayınız.

•	 Bu kılavuz birden çok model için hazırlandığından, 
cihazınız burada açıklanan bazı özelliklere sahip 
olmayabilir. Bu nedenle, kullanım kılavuzunu 
okurken şekillere özellikle dikkat etmeniz oldukça 
önemlidir.

1.1. Genel Güvenlik Uyarıları
•	 Cihazın güvenli şekilde kullanımı konusunda 

gözetim veya açık talimat almaları ve kullanımla 
ilişkili tehlikeleri anlamaları durumunda bu cihaz, 
8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, görsel veya 
akli kapasitelerinde engeller olan ya da gerekli 
deneyime ve bilgiye sahip olmayan kişiler 
tarafından kullanılabilir. Çocuklar bu cihazla 
oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim 
altında olmadıkları sürece çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.
UYARI: Bu cihaz ve erişilebilir parçaları, kullanım 

sırasında ısınır. Isınan bileşenlere dokunmamaya 
dikkat edilmelidir. Sürekli olarak gözetim altında 
tutuldukları durumlar dışında 8 yaşından küçük 
çocukları cihazdan uzak tutunuz.

UYARI: Yangın tehlikesi: Pişirme yüzeyleri 
üzerinde herhangi bir eşya bulundurmayınız.

UYARI: Yüzeyde çatlama olursa, olası elektrik 
çarpmalarını önlemek için cihazı kapatınız.
•	 Cihazı harici bir zamanlayıcı ya da ayrı bir uzaktan 

kumanda sistemi aracılığıyla çalıştırmayınız.
•	 Kullanım sırasında cihaz ısınacaktır. Fırın içindeki 
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ısınan parçalara dokunmama konusunda dikkatli 
olunmalıdır.

•	 Kullanım sırasında, tutacaklar kısa süre içinde 
ısınabilir.

•	 Fırın kapağının camını ve diğer yüzeyleri 
temizlemek için sert aşındırıcı temizleyiciler ya 
da tel kullanmayınız. Bunlar yüzeyi çizebilir ve 
cam kapağın çatlamasına ya da yüzeylerin hasar 
görmesine neden olabilir.

•	 Cihazı temizlemek için buharlı temizleyiciler 
kullanmayınız. 

UYARI: Elektrik çarpma olasılığını önlemek için, 
lambayı değiştirmeden önce cihazın kapalı 
olduğundan emin olunuz.

DİKKAT: Pişirme veya ızgara yapma sırasında 
erişilebilir parçalar sıcak olabilir. Kullanım sırasında 
küçük çocukları cihazdan uzak tutunuz.
•	 Cihazınız yürürlükteki tüm bölgesel ve uluslararası 

standart ve yönetmeliklere uygun biçimde 
üretilmiştir.

•	 Bakım ve onarım işlemleri sadece yetkili servis 
teknisyenleri tarafından yapılmalıdır. Yetkili 
olmayan teknisyenler tarafından yapılan montaj 
ve onarım işlemleri tehlikeli olabilir. Cihazın teknik 
özelliklerinde hiçbir şekilde değişiklik yapmayınız. 
Uygun olmayan ocak korumaları, kazalara neden 
olabilir.

•	 Cihazın bağlantılarını yapmadan önce, cihazın 
özelliklerinin bölgesel dağıtım koşulları (gazın yapısı 
ve gaz basıncı veya elektrik voltajı ve frekansı) ile 
uyumlu olduğundan emin olunuz. Bu cihazın teknik 
özellikleri, etiketinde belirtilmiştir.
DİKKAT: Bu cihaz, sadece yemek pişirme için 

tasarlanmıştır ve yalnızca iç mekanlarda ev tipi 



TR - 6

kullanıma uygundur. Ev dışı kullanım, ticari ortamlarda 
kullanım veya bir odayı ısıtmak için kullanım gibi diğer 
amaç ve uygulama alanları için uygun değildir.
•	 Fırın kapağı tutacaklarını cihazı kaldırmak veya 

taşımak için kullanmayınız.
•	 Güvenliğinizi sağlamak için gerekli tüm tedbirler 

alınmıştır. Cam kırılabileceğinden, temizlik 
sırasında çizilmeyi önlemek için dikkatli olunmalıdır. 
Aksesuarların cama çarpmamasına dikkat ediniz.

•	 Montaj sırasında elektrik kablosunun 
sıkışmadığından veya hasar görmediğinden emin 
olunuz. Elektrik kablosu hasar görmüşse, bir tehlike 
yaratmaması açısından kablonun imalatçısı, servis 
acentesi veya benzeri nitelikli kişiler tarafından 
değiştirilmesi gerekir.

•	 Çocukların, fırın açık durumdayken kapağa 
tırmanmasına veya kapağın üzerine oturmasına izin 
vermeyiniz.

•	 Lütfen çocuklarınızı ve evcil hayvanlarınızı 
cihazınızın yanına yaklaştırmayınız.

1.2. Montaj Uyarıları
•	 Montajı tamamlanıncaya kadar cihazı 

çalıştırmayınız.
•	 Cihazın montajı mutlaka yetkili bir teknisyen 

tarafından yapılmalıdır. Hatalı yerleşim ve yetkili 
olmayan kişiler tarafından yapılan montaj nedeniyle 
ortaya çıkabilecek hasarlardan üretici sorumlu 
değildir.

•	 Ambalajı açtıktan sonra, cihazın nakliye sırasında 
hasar almış olup olmadığını kontrol ediniz. Hasar 
varsa, cihazı kullanmayınız ve hemen yetkili bir 
servis acentesi ile iletişime geçiniz. Ambalaj için 
kullanılan malzemeler (naylon, zımba teli, strafor 



TR - 7

vb.) çocuklar için zararlı olabileceğinden bunların 
hemen toplanması ve ortadan kaldırılması gerekir.

•	 Cihazı atmosferin etkilerinden koruyunuz. Güneş, 
yağmur, kar, toz veya aşırı rutubet gibi etkilere 
maruz bırakmayınız.

•	 Cihazın etrafındaki malzemelerin (dolaplar) en az 
100°C sıcaklığa dayanıklı olması gerekir.

•	 Aşırı ısınma olmaması için, cihazı dekoratif kapıların 
arkasına yerleştirmeyin.

1.3. Kullanım Sırasında
•	 Fırını ilk kez kullandığınızda hafif bir koku 

fark edebilirsiniz. Bu son derece normaldir ve 
ısıtıcı elemanlarının üzerinde bulunan yalıtım 
malzemeleri nedeniyle oluşmaktadır. Fırını ilk 
kez kullanmadan önce, içi boş olarak 45 dakika 
süreyle maksimum sıcaklık ayarında çalıştırmanızı 
tavsiye ederiz. Ürünün montajının yapıldığı yerin iyi 
havalandırıldığından emin olunuz.

•	 Pişirme sırasında veya sonrasında fırın kapağını 
açarken dikkatli olunuz. Fırından çıkan sıcak buhar, 
yanıklara neden olabilir.

•	 Cihaz çalışır durumdayken, kolay tutuşan veya 
yanıcı malzemeleri cihazın içine veya yakınlarına 
koymayınız.

•	 Fırına yiyecek koyarken veya yiyecekleri fırından 
çıkarırken her zaman fırın eldiveni kullanınız.

•	 Fırın hiçbir koşulda alüminyum folyo ile 
kaplanmamalıdır. Aksi takdirde aşırı ısınma 
meydana gelebilir. 

•	 Pişirme sırasında kapları veya tepsileri doğrudan 
fırın tabanına yerleştirmeyin. Taban çok ısınacağı 
için ürün zarar görebilir.

Katı ve sıvı yağlarla pişirme işlemi yaparken 
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ocağın başından ayrılmayınız. Aşırı ısınmaları 
durumunda yağlar alev alabilir. Yağ nedeniyle oluşan 
alevlerin üzerine asla su dökmeyiniz, bunun yerine 
ocağı kapalı duruma getirip tencerenin üzerini 
kapağıyla veya bir yangın battaniyesiyle kapatınız.
•	 Ürünün uzun bir süre kullanılmayacak olması 

durumunda ana şalteri kapatınız.
•	 Kullanımda olmadığı zamanlarda cihazın kontrol 

düğmelerini her zaman “0” (kapalı) konumuna 
getiriniz.

•	 Tepsiler, fırından dışarı doğru çekildiğinde aşağı 
doğru eğilir. Tepsiyi fırından çıkarırken sıcak 
yiyecekleri dökmemeye veya düşürmemeye dikkat 
ediniz.

•	 Açık konumdayken fırın kapağının üzerine herhangi 
bir şey koymayınız. Aksi takdirde fırının dengesi 
bozulabilir veya kapak zarar görebilir.

•	 Cihaza veya tutacaklarına havlu, bulaşık bezi veya 
temizlik bezi asmayınız.

1.4. Temizlik ve Bakım Sırasında
•	 Herhangi bir temizlik veya bakım işlemi yapmadan 

önce cihazın elektrik bağlantısının kesildiğinden 
emin olunuz.

•	 Kontrol panelini temizlemek için kontrol düğmelerini 
sökmeyiniz.

•	 Cihazın verimli ve emniyetli kalması için her zaman 
orijinal yedek parçalar kullanmanızı ve gerektiğinde 
yetkili servis acentelerimizi aramanızı tavsiye ederiz.
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CE Uygunluk Beyanı
Ürünlerimizin, ilgili Avrupa Direktiflerini, 
Kararlarını, Yönetmeliklerini ve belirtilen 
standartlarda listelenmiş olan gereklilikleri 
karşıladığını beyan ederiz. 

Bu cihaz yalnızca ev ortamında pişirme için 
tasarlanmıştır. Farklı amaçlarla kullanımı (örneğin, oda 
ısıtma) uygun değildir ve tehlikeli olabilir.

 Bu kullanım açıklamaları birden çok model için 
geçerlidir. Bu açıklamalar ile kendi ürün modeliniz 
arasında farklılıklar görebilirsiniz.
Eski makinenizin bertaraf edilmesi

Ürün veya ambalajı üzerindeki sembol, bu 
ürüne evsel atık olarak işlem yapılamayacağını 
göstermektedir. Bunun yerine, elektrikli ve 
elektronik ekipmanların geri dönüşümünü 
yapan bir toplama noktasına teslim edilmelidir. 

Bu ürünün doğru şekilde bertaraf edilmesini 
sağlayarak, ürüne uygun olmayan atık imha 
yöntemlerinin kullanılması nedeniyle çevreyi ve insan 
sağlığını olumsuz yönde etkileyebilecek olası 
sonuçların engellenmesine yardımcı olmuş 
olacaksınız. Bu ürünün geri dönüşümüyle ilgili daha 
fazla bilgi almak için lütfen bölgenizdeki belediye 
yetkililerine, atık idaresi hizmetlerine veya ürünü almış 
olduğunuz mağazaya başvurun.
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2.	 MONTAJ VE KULLANIMA 
HAZIRLAMA

UYARI: Cihazın montajı, yetkili servis 
personeli veya gerekli niteliklere sahip 

bir kişi tarafından bu kılavuzda verilen 
açıklamalara ve yürürlükteki bölgesel 
yönetmeliklere uygun biçimde yapılmalıdır.
•	 Hatalı montaj, üreticinin herhangi bir 

sorumluluk kabul etmeyeceği ve garanti 
kapsamına girmeyecek zararlara ve 
hasarlara neden olabilir.

•	 Montajdan önce bölgesel şebeke 
koşulları (elektrik gerilimi ve frekansı) ile 
cihazın ayarlarının uyumlu olduğundan 
emin olun. Bu cihazın ayarlama 
koşulları, etiketinde belirtilmiştir.

•	 Kullanılan ülkede yürürlükte olan 
yasalar, hükümler, yönetmelikler 
ve standartlara uyulması gereklidir 
(güvenlik yönetmelikleri, yönetmeliklere 
uygun biçimde geri dönüştürme vb.).

•	 Üründe sökülebilir raf kılavuzları (tel 
raflar) varsa ve kullanım kılavuzunda 
yoğurt gibi tarifler yer alıyorsa, 
tel raflar çıkarılır ve fırın belirtilen 
pişirme modunda çalıştırılır. Tel Rafın 
çıkarılmasına ilişkin bilgiler TEMİZLİK 
VE BAKIM bölümünde verilmiştir.

2.1. Montajı yapan kişi 
için açıklamalar
Genel bilgiler

•	 Cihazın ambalaj malzemelerini ve 
aksesuarlarını çıkardıktan sonra, 
cihazın hasar görüp görmediğini kontrol 
edin. Herhangi bir hasar varsa cihazı 
kullanmayın ve hemen yetkili servis 
personeline veya gerekli niteliklere 
sahip bir teknisyene başvurun.

•	 Yakın çevrede perde, yağ, bez vb. alev 
alabilecek, kolay tutuşan veya yanıcı 
malzemeler bulunmamalıdır.

•	 Cihazın etrafındaki tezgah ve mobilyalar 
100°C üzeri sıcaklıklara dayanıklı 
malzemelerden imal edilmiş olmalıdır.

•	 Cihaz, bir bulaşık makinesi, buzdolabı, 
derin dondurucu, çamaşır makinesi veya 
çamaşır kurutma makinesinin doğrudan 
üzerine monte edilmemelidir.

2.2. Fırının montajı
Cihazlar montaj setleri ile birlikte verilir 
ve uygun ölçülerde bir tezgaha montajları 
yapılabilir. Ocağın ve fırının montajı için 
ölçüler aşağıda verilmiştir.

A (mm) 557 min./max. F (mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576

F

A B

C

CD

E
G

H

J

Tezgah altına montaj
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F

A B

C

CD

E
G

I

J

K
Duvar ünitesine montaj

1. Elektrik bağlantılarını yaptıktan sonra, 
ileri doğru iterek fırını dolabın içine 
yerleştirin. Fırının kapağını açın ve 2 adet 
cıvatayı fırının çerçevesi üzerinde bulunan 
deliklere takın. Ürünün çerçevesi dolabın 
ahşap yüzeyine temas ederken cıvataları 
sıkın.

2.3. Elektrik Bağlantısı ve Güvenlik
UYARI: Bu cihazın elektrik bağlantısı, 
yetkili servis personeli veya gerekli 
niteliklere sahip bir elektrikçi 

tarafından, bu kılavuzda verilen 
açıklamalara ve yürürlükteki bölgesel 
yönetmeliklere uygun biçimde yapılmalıdır.

UYARI: CİHAZIN TOPRAKLANMASI 
GEREKLİDİR.

•	 Cihazın güç kaynağına bağlanmasından 
önce, cihazın voltaj değerinin (cihazın 
tanımlama plakasına basılmıştır) 
kullanılan şebeke kaynağının 
voltajına uygun olduğu ve şebekenin 
elektrik kablo tesisatının, cihazın 
enerji kademesini (bu da tanımlama 
plakasında belirtilmiştir) karşılayacak 

düzeyde olduğu kontrol edilmelidir.
•	 Montaj sırasında yalıtımlı kablolar 

kullanılmasına lütfen dikkat edin. Hatalı 
bir bağlantı, cihazınıza zarar verebilir. 
Elektrik kablosu hasar gördüğünde ve 
değiştirilmesi gerektiğinde, bu işlem 
yetkili bir kişi tarafından yapılmalıdır.

•	 Adaptörler, çoklu prizler ve/veya uzatma 
kabloları kullanmayın.

•	 Besleme kablosu, cihazın sıcak 
kısımlarından uzak tutulmalı ve 
bükülmemeli ya da sıkışmamalıdır. Aksi 
takdirde kablo hasar görebilir ve kısa 
devreye yol açılabilir.

•	 Cihaz şebekeye bir fiş aracılığıyla 
bağlanmıyorsa güvenlik gerekliliklerine 
uymak için en az 3 mm kontak aralığına 
sahip tüm kutuplu devre kesme şalteri 
kullanılmalıdır.

•	 Bu cihaz enerji beslemesi için 
tasarlanmıştır 220-240V. Besleme 
farklıysa, yetkili bir servis personeline 
veya elektrik teknisyenine başvurun.

•	 Cihaz, dolabının önünde duruyor olsa 
bile elektrik kablosunun (H05VV-F) 
cihaza bağlanabilecek uzunlukta olması 
gerekir.

•	 Tüm bağlantılar yeterince sıkı olmalıdır.
•	 Besleme kablosunu kablo kelepçesine 

sabitleyin ve ardından kapağı kapatın.
•	 Terminal kutusu bağlantısı, terminal 
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kutusunun üzerine yerleştirilmiştir.

Kahverengi Sarı+Yeşil

Mavi
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3.	 ÜRÜN ÖZELLİKLERİ
Önemli: Ürünün teknik özellikleri farklılık gösterebilir ve cihazınızın görünümü 
aşağıdaki şekillerde gösterilenlerden farklı olabilir.

Bileşenlerin Listesi

1

2

3

1. Kontrol Paneli
2. Fırın Kapağı Tutacağı
3. Fırın Kapağı

Kontrol Paneli

4. Zamanlayıcı
5. Fırın Fonksiyon Kontrol Düğmesi
6. Fırın Termostat Düğmesi
7. Su Haznesi Kapağı

7 7 7 7 7 7 7
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4.	 ÜRÜNÜN KULLANIMI
Fırın Fonksiyonları
* Fırının fonksiyonları, sizin ürününüzün 
modeli nedeniyle farklı olabilir.

Fırın Lambası: 
Yalnızca fırın lambası 
açılacaktır. Pişirme 
süresi boyunca açık 
kalacaktır.

Buz Çözme 
Fonksiyonu: Fırının 
uyarı lambaları 
açılacak ve fan 
çalışmaya 
başlayacaktır. Buz 
çözme fonksiyonunu 

kullanmak için dondurulmuş yiyeceği alttan 
üçüncü yuvaya yerleştirilmiş rafın üzerine 
yerleştiriniz. Eriyen buz nedeniyle biriken 
suları toplamak için buzu çözülen 
yiyeceklerin altına bir fırın tepsisi koymanız 
tavsiye edilir. Bu fonksiyon yiyecekleri 
pişirmek için uygun değildir, yalnızca 
buzlarının çözülmesine yardımcı olur.

Turbo Fonksiyonu: 
Fırının termostatı ve 
uyarı lambaları 
açılacak ve halka ısıtıcı 
eleman ile fan 
çalışmaya 
başlayacaktır. Turbo 

fonksiyonu ısının fırın içinde eşit düzeyde 
yayılmasını, tüm raflarda bulunan 
yiyeceklerin eşit düzeyde ısınmasını sağlar. 
Fırını önceden yaklaşık 10 dakika ısıtmanız 
tavsiye edilir.

Statik Pişirme 
Fonksiyonu: Fırının 
termostatı ve uyarı 
lambaları açılacak ve 
alt ile üst ısıtıcı 
elemanlar çalışmaya 
başlayacaktır. Statik 
pişirme fonksiyonu ısı 

yayar, yiyeceklerin eşit düzeyde pişirilmesini 
sağlar. Kurabiyeler, kekler, fırın makarna, 
lazanya ve pizza yapmak için idealdir. 
Önceden fırının 10 dakika ısıtılması tavsiye 
edilir ve bu fonksiyon sırasında yalnızca bir 
rafın kullanılması en iyi sonucu verir.

Fan Fonksiyonu: 
Fırının termostatı ve 
uyarı lambaları 
açılacak ve üst ve alt 
ısıtıcı elemanlar ile fan 
çalışmaya 
başlayacaktır. Bu 

fonksiyon kurabiye pişirmek için iyidir. 
Pişirme fırının içindeki alt ve üst ısıtıcı 
elemanlar ile yapılır ve hava sirkülasyonu 
sağlayan fan ile yiyeceklere hafif kızarma 
etkisi verilir. Fırını önceden yaklaşık 10 
dakika ısıtmanız tavsiye edilir. 

Pizza Fonksiyonu: 
Fırının termostatı ve 
uyarı lambaları 
açılacak ve halka, alt 
ısıtıcı eleman ile fan 
çalışmaya 
başlayacaktır. Bu 

fonksiyon pizza gibi yiyecekleri kısa sürede 
pişirmek için idealdir. Fan fırının içindeki 
ısıyı eşit düzeyde yayarken, alt ısıtıcı 
eleman yiyecekleri pişirir.

Izgara Fonksiyonu: 
Fırının termostatı ve 
uyarı lambaları 
açılacak ve ızgara 
ısıtıcı eleman 
çalışmaya 
başlayacaktır. Bu 

fonksiyon yiyeceklerin fırının üst raflarında 
ızgara ve tost yapılması için kullanılır. 
Yiyeceklerin yapışmaması için tel ızgaraya 
bir fırça ile az bir miktar yağ sürünüz ve 
yiyecekleri ızgaranın ortasına yerleştiriniz. 
Damlayan yağları toplamak için her zaman 
yiyeceklerin altına bir tepsi koyunuz. Fırını 
önceden yaklaşık 10 dakika ısıtmanız 
tavsiye edilir.

Uyarı: Izgara sırasında fırının 
kapağının kapalı tutulması ve fırın 
sıcaklığının 190°C değerine 

ayarlanması gerekir.
Hızlı Izgara 
Fonksiyonu: Fırının 
termostatı ve uyarı 
lambaları açılacak ve 
ızgara ile üst ısıtıcı 
elemanlar çalışmaya 
başlayacaktır. Bu 

fonksiyon hızlı ızgara ve et gibi yüzey alanı 
geniş yiyeceklerin ızgara yapılması için 
kullanılır. Fırının üst raflarını kullanınız. 
Yiyeceklerin yapışmaması için tel ızgaraya 
bir fırça ile az bir miktar yağ sürünüz ve 
yiyecekleri ızgaranın ortasına yerleştiriniz. 
Damlayan yağları toplamak için her zaman 
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yiyeceklerin altına bir tepsi koyunuz. Fırını 
önceden yaklaşık 10 dakika ısıtmanız 
tavsiye edilir.

Uyarı: Izgara sırasında fırının 
kapağının kapalı tutulması ve fırın 

sıcaklığının 190°C değerine ayarlanması 
gerekir.

İkili Izgara ve Fan 
Fonksiyonu: Fırının 
termostatı ve uyarı 
lambaları açılacak ve 
ızgara, üst ısıtıcı 
elemanlar ile döner 
tabla çalışmaya 

başlayacaktır. Bu fonksiyon hızlı ızgara ve 
yüzey alanı geniş yiyeceklerin ızgara 
yapılması için kullanılır. Eşit düzeyde 
pişirmeyi sağlamak amacıyla her iki üst 
ısıtıcı eleman ve ızgara fan ile birlikte 
çalışacaktır. Fırının üst raflarını kullanınız. 
Yiyeceklerin yapışmaması için tel ızgaraya 
bir fırça ile az bir miktar yağ sürünüz ve 
yiyecekleri ızgaranın ortasına yerleştiriniz. 
Damlayan yağları toplamak için her zaman 
yiyeceklerin altına bir tepsi koyunuz. Fırını 
önceden yaklaşık 10 dakika ısıtmanız 
tavsiye edilir.

Uyarı: Izgara sırasında fırının 
kapağının kapalı tutulması ve fırın 
sıcaklığının 190°C değerine 

ayarlanması gerekir.

4.1. Pişirme Tablosu

Fo
nk

si
yo

n

Yemekler

St
at

ik

Puf Böreği 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Kek 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Kurabiye 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Yahni 2 175-200 40-50

Piliç 2 - 3 - 4 200 45-60

Fa
n

Puf Böreği 2 - 3 - 4 170-190 25-35

Kek 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Kurabiye 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Yahni 2 175-200 40-50

Piliç 2 - 3 - 4 200 45-60
Tu

rb
o

Puf Böreği 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Kek 2 - 3 - 4 150-170 30-40

Kurabiye 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Yahni 2 175-200 40-50

Iz
ga

ra

Izgara köfte 7 200 10-15

Piliç * 190 50-60

Pirzola 6 - 7 200 15-25

Biftek 6 - 7 200 15-25

*Varsa, piliç çevirme aleti ile pişiriniz.
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4.2. Dijital Dokunmatik 
Zamanlayıcının Kullanımı

Fonksiyon Açıklaması

Otomatik pişirme

Termostat Sembolü

Pişirme süresi

Tuş kilidi

Dakika bazlı hatırlatıcı

Mod fonksiyonu

Süre azaltma

Süre artırma

Zamanlayıcı göstergesi

Zaman ayarı 
Fırını kullanmaya başlamadan önce zamanı 
ayarlamanız gerekir. Güç bağlantısı 
yapıldıktan sonra “ ” ve “00:00” göstergede 
yanıp söner.

1. “+” ve “-” düğmesine 
2 saniye basılı 
tuttuğunuzda tuş 
kilidi devreden çıkar 
ve ekranın ortasında 
yer alan nokta yanıp 
sönmeye başlar.
2. Nokta yanıp 
sönerken “+” ve “-” 
tuşlarını kullanarak 
zamanı ayarlayın.

3. Birkaç saniye sonra 
nokta yanıp sönmeyi 
bırakır ve sürekli 
yanar.

Tuş kilidi
Zamanlayıcı 25 saniye kullanılmazsa 

tuş kilidi otomatik olarak devreye girer. “ ” 
sembolü görüntülenir ve sürekli yanar. 
Zamanlayıcı düğmelerinin kilidini açmak için 
“ ” düğmesine 2 saniye basılı tutun. 
Sonrasında istediğiniz işlemi yapabilirsiniz.
Sesli uyarı verilen zaman ayarı
Sesli uyarı verilen zaman ayarını “00:00” ile 
“23:59” saat arasında istediğiniz zamana 
ayarlayabilirsiniz. Sesli uyarı zamanı 
yalnızca uyarı amaçlıdır. Bu fonksiyon, fırını 
etkinleştirmez. 

1. “ ” düğmesine 
basın. “ ” sembolü 
yanıp sönmeye başlar 
ve “000” görüntülenir.

2. “ ” yanıp sönerken 
“+” ve “-” tuşlarını 
kullanarak istediğiniz 
zamanı ayarlayın.

3. “ ” sembolü sürekli 
yanar, zaman 
kaydedilir ve uyarı 
ayarlanır.

Zamanlayıcı sıfıra ulaştığında sesli bir uyarı 
verilir ve ekranda “ ” sembolü yanıp söner. 
Sesli uyarıyı durdurmak için herhangi bir 
tuşa basabilirsiniz.
Yarı otomatik zaman ayarı (pişirme 
süresi)
Bu fonksiyon belirli bir süre boyunca 
pişirme işlemi yapmanıza yardımcı olur. 0 
ile 10 saat arasında bir ayar yapabilirsiniz. 
Pişireceğiniz yemeği hazırlayıp fırına 
yerleştirin.
1. Kontrol düğmelerini kullanarak istediğiniz 
pişirme fonksiyonu ve sıcaklığını seçin.
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2. Gösterge ekranında 
“dur” sembolü ve “
”görüntülenene kadar “

” düğmesine basın. “
” sembolü yanıp 

söner.
3. “+” ve “-” tuşlarını 
kullanarak istediğiniz 
pişirme süresini seçin.

4. O anki saat ekranda 
tekrar görüntülenir, “ ” 
ve “  ” sembolleri 
yanık halde kalır.

Zamanlayıcı sıfır değerine ulaştığında fırın 
kapanır ve sesli uyarı verilir. “ ” ve  
sembolü yanıp söner. Sesli uyarıyı 
kapatmak için her iki kontrol düğmesini de 
“0” konumuna getirip zamanlayıcı 
üzerindeki herhangi bir tuşa basın. “ ” ve   
kaybolur ve zamanlayıcı manual fonksiyona 
geri döner.

Ses Ayarı
Sesli uyarının ses seviyesini ayarlamak 
için saat görüntüleniyorken “-” tuşuna 
1-2 saniye ses duyana kadar basın. 
Ekranın ortasındaki nokta yanıp sönmeye 
başlar. Bundan sonra, “-” düğmesine her 
bastığınızda farklı bir sinyal sesi duyulur. 
Üç farklı türde sinyal sesi vardır. İstediğiniz 
sesi seçin ve başka herhangi bir düğmeye 
basmayın. Seçtiğiniz sinyal sesi kısa süre 
sonra kaydedilir.
Termostat Sembolü

Fırın termostatı aktif 
olduğunda ( ) sembolü 
ekranda görünür. 

4.3. Aksesuarlar 
EasyFix Tel Raf 
Aksesuarları ilk kullanımdan önce sıcak su, 
deterjan ve temiz yumuşak bir bezle iyice 
temizleyin.

7

56
4

3

2

1

T2

T1

•	 Aksesuarı fırının içinde doğru konuma 
yerleştirin.

•	 Fan kapağı ve aksesuarlar arasında en 
az 1 cm boşluk bırakın.

•	 Pişirme kaplarını ve/veya aksesuarları 
fırından çıkarırken dikkatli olun. Sıcak 
yemekler ya da aksesuarlar yanmanıza 
yol açabilir.

•	 Isı sebebiyle aksesuarlar deforme 
olabilir. Soğuduktan sonra normal 
görünümlerine ve performanslarına geri 
dönerler.

•	 Tepsiler ve tel ızgaralar 1 ve 
7 arasındaki herhangi bir seviyeye 
yerleştirilebilir.

•	 Teleskopik ray T1, T2 seviyelerine 
yerleştirilebilir.

•	 Tek seviyede pişirme için seviye 
3 tavsiye edilir.

•	 Teleskopik raylarla tek seviyede pişirme 
için T2 seviyesi tavsiye edilir.

•	 Çift seviyeli pişirme için Seviye 2 ve 
Seviye 4 tavsiye edilir.

•	 Piliç çevirme teli Seviye 3'e 
yerleştirilmelidir.

•	 T2 seviyesi teleskopik raylarda piliç 
çevirme telinin yerleştirilmesi için 
kullanılır.

****Aksesuarlar satın alınan modele göre 
farklılık gösterebilir.

Derin Tepsi 
Derin tepsi, yahni pişirmek için çok 
uygundur.
Tepsiyi herhangi bir kızağın içine yerleştirin 
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ve düzgünce oturması için sonuna kadar 
itin.

Sığ Tepsi
Sığ tepsi, börek pişirmek için çok uygundur.
Tepsiyi herhangi bir kızağın içine yerleştirin 
ve düzgünce oturması için sonuna kadar 
itin.

Easyfix Yarım Teleskopik Raylı Tel Tepsi 
Yiyeceklerinize kolayca ulaşabilmeniz için 
yarım teleskopik ray yarısına kadar uzar.

Teleskopik raylar
Aksesuarları ilk kullanımdan önce sıcak su, 
deterjan ve temiz yumuşak bir bezle iyice 
temizleyin.

Bağlantı 
çıkıntısı

Bağlantı 
parçası

•	 Her teleskopik rayda temizlemek için 
çıkarmanız ve yeniden yerine takmanız 
için bağlantı parçaları bulunur. 

•	 Yan kızak ayağını çıkarın. “Tel rafın 
çıkarılması” bölümüne bakın.

•	 Teleskopik rayın üst bağlantı parçalarını 
yan tepsi seviye referans teline asın 
ve aynı anda bağlantı parçalarının 
yan tepsi seviye sabitleme teline 
oturduklarına oturduklarını net bir 
şekilde duyana kadar alt bağlantı 
parçalarına bastırın.

•	 Çıkarmak için, rayın ön yüzeyini tutun 
ve bir önceki talimatı tersten uygulayın.

Tel Izgara
Tel ızgara, yiyecekleri ızgara yapmak veya 
fırında kullanıma uygun kaplarda pişirmek 
için kullanıma çok uygundur.

UYARI
Izgarayı fırın boşluğundaki ilgili rafa 

doğru şekilde yerleştirin ve sonuna kadar 
itin.

Yumuşak Kapanışlı Fırın Kapağı
Kapalı konumuna yakın bir yerde serbest 
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bırakıldığında fırının kapağı kendiliğinden 
yavaşça kapanır.

Su Kolektörü
Bazı pişirme koşullarında, fırın kapağının 
iç camında yoğuşma oluşabilir. Bu bir ürün 
hatası değildir.
Fırın kapağını ızgara konumunda açın ve 
bu konumda 20 saniye bırakın.
Su, kolektöre damlayacaktır.
Fırını soğutun ve kapağın iç kısmını kuru 
bir havlu ile silin. Bu işlem düzenli olarak 
yapılmalıdır.

5.	 TEMİZLİK VE BAKIM

5.1. Temizleme
UYARI: Temizlemeye başlamadan 
önce cihazı kapatınız ve soğumasını 

bekleyiniz.
Genel Açıklamalar
•	 Temizleme malzemelerinin uygun 

olduğunu ve üretici tarafından cihazda 
kullanımlarının tavsiye edildiğini kontrol 
ediniz.

•	 Parçacık içermeyen krem temizleyiciler 
veya sıvı temizleyiciler kullanınız. Kostik 
(aşındırıcı) kremler, aşındırıcı temizlik 
tozları, sert bulaşık telleri veya sert 
aletler kullanmayınız, bunlar ocağın 
yüzeylerine zarar verebilir.

Parçacık içeren temizleyiciler 
kullanmayınız, bunlar cihazın cam, 

emaye kaplanmış ve/veya boyalı 
parçalarına zarar verebilir.
•	 Herhangi bir sıvı taştığında, parçaların 

zarar görmemesi için taşan sıvıyı hemen 
temizleyiniz.

Cihazın herhangi bir parçasını 
temizlemek için buharlı temizleyiciler 
kullanmayınız.

Fırının İçinin Temizlenmesi
•	 Emaye kaplanmış fırınların içi en iyi fırın 

sıcakken temizlenir.
•	 Her kullanımdan sonra fırını sabunlu 

suya batırılmış bir bezle siliniz. Ardından 
fırını ıslak bir bezle tekrar siliniz ve 
kurutunuz.

•	 Fırını tamamen temizlemek için ara sıra 
sıvı bir temizlik maddesi kullanmanız 
gerekebilir.

Katalitik Temizleme
Katalitik levhalar fırın haznesinin içinde 
takılmıştır. Bunlar, kenarlarda mat boyalı, 
açık renkli ve/veya fırının arkasında mat 
boyalı panellerdir. Pişirme sırasında yağ 
kalıntılarının toplanması için kullanılırlar. 
Levha yağlar emerek ve bunları kül olacak 
şekilde yakarak kendini temizler, oluşan 
küller ıslak bir bezle fırının zemininden 
kolaylıkla temizlenebilir. Verimli olması için 
levhanın gözenekli olmaması gereklidir. 
Levha eskidikçe rengi değişebilir.
Levhanın üzerine aşırı miktarda yağ 
dökülürse, verimi düşebilir. Bu sorunun 
üstesinden gelmek için 20 - 30 dakika 
boyunca fırını maksimum sıcaklıkta 
çalıştırınız. Fırın soğuduktan sonra, fırının 
zeminini siliniz.
Katalitik levhaların elle temizlenmesi tavsiye 
edilmez. Sabuna batırılmış çelik bulaşık 
teli veya başka herhangi bir aşındırıcı 
malzeme kullanılması halinde levhada 
hasar oluşacaktır. Ayrıca, levhaların 
temizlenmesinde aerosol temizleyicilerin 
kullanılmasını da tavsiye etmiyoruz. Katalitik 
levhanın duvarları aşırı yağ nedeniyle 
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etkisiz kalabilir. Aşırı yağ yumuşak bir bez 
veya sıcak suya batırılmış bir süngerle 
temizlenebilir, ardından yukarıda açıklanan 
temizleme işlemi yapılabilir.
Katalitik Levhanın Sökülmesi
Katalitik levhayı yerinden çıkarmak için her 
bir katalitik paneli fırına sabitleyen cıvataları 
sökünüz.

Cam Parçaların Temizlenmesi
•	 Cihazın cam parçalarını düzenli olarak 

temizleyiniz.
•	 Cam parçaların içini ve dışını 

temizlemek için bir cam temizleyici 
kullanınız. Ardından durulayınız ve kuru 
bir bez ile iyice kurulayınız.

Paslanmaz Çelik Parçaların (varsa) 
Temizlenmesi
•	 Cihazın paslanmaz çelik parçalarını 

düzenli olarak temizleyiniz.
•	 Paslanmaz çelik parçaları sadece 

suya batırılmış yumuşak bir bezle 
siliniz. Ardından kuru bir bez ile iyice 
kurulayınız.

Pişirme sonrasında halen sıcakken 
paslanmaz çelik parçaları 
temizlemeyiniz.
Paslanmaz çelik yüzeylerde sirke, 
kahve, süt, tuz, su, limon veya 
domates suyu gibi malzemeleri uzun 

süreyle bırakmayınız.
Boyalı Yüzeylerin Temizlenmesi (varsa)
•	 Domates, salça, ketçap, limon, yağ 

türevleri, süt, şekerli gıdalar, şekerli 
içecekler ve kahve, ılık suya batırılmış 
bir bezle derhal temizlenmelidir. Bu 
lekeler temizlenmezse ve döküldüğü 
yüzeyde kurursa sert nesnelerle 
(örneğin sivri nesneler, çelik ve plastik 
ovma telleri, yüzeylere zarar veren 
bulaşık süngeri) OVULMAMALI 
ve yüksek düzeyde alkol içeren 
temizlik maddeleri, leke çıkarıcılar, 
yağ temizleyiciler, yüzey aşındırıcı 

kimyasallarla temizlenmemelidir. 
Aksi takdirde, toz boyayla kaplı 
yüzeylerde aşınma meydana gelebilir 
ve leke oluşabilir. Üretici, uygunsuz 
temizlik ürünlerinin veya yöntemlerinin 
kullanılmasından kaynaklanan 
hiçbir hasar için sorumluluk kabul 
etmemektedir.

İç Camın Sökülmesi
Temizlemeden önce fırın kapağının camını 
aşağıdaki gösterildiği gibi sökmeniz gerekir.
1. Camı B yönünde itin ve konuma 
sabitleme ayağından (x) serbest bırakın. 
Camı A yönünde çıkarın.

x
A

B

İç camı yerine takmak için:
2. Camı B yönünde, konum sabitleme 
ayağının (y) altına doğru ileriye itin.

y

B

3. Camı C yönünde, konum sabitleme 
ayağının (x) altına yerleştirin.

x

C

Fırın kapağının üç katlı cam olması 
halinde, üçüncü cam tabakasının ikinci 
cam tabakası ile aynı şekilde 

sökülmesi gerekir.
Fırın Kapağının Sökülmesi
Temizlemeden önce fırın kapağının camını 
aşağıdaki gösterildiği gibi sökmeniz gerekir.
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1. Fırının kapağını açın.

2. Bağlantı parçasını bir tornavida 
yardımıyla sonuna kadar açın (a).

a

3. Kapağı, tamamen kapalı konuma 
yaklaşana kadar kapatın ve kendinize doğru 
çekerek sökün.

Tel Rafın Sökülmesi 
Sökmek için, tel rafı şekilde gösterildiği gibi 
çekin. Klipsler açıldıktan sonra (a), yukarı 
doğru kaldırın.

a

5.2. Bakım
UYARI: Bu cihazın bakımı yalnızca 
yetkili bir servis personeli veya gerekli 
niteliklere sahip bir teknisyen 

tarafından yapılmalıdır.
Fırın Lambasının Değiştirilmesi

UYARI: Temizlemeye başlamadan 
önce cihazı kapatın ve soğumasını 
bekleyin.

•	 Cam lensi ve ardından ampulü çıkarın.
•	 Yeni ampulü (300 °C sıcaklığa 

dayanıklı) söktüğünüz ampulün (230 V, 
15-25 Watt, Tip E14) yerine takın.

•	 Cam lensi değiştirin. Fırınınız artık 
kullanıma hazırdır.

•	 Bu üründe, G sınıfı enerji verimliliğine 
sahip bir ışık kaynağı bulunur.

•	 Işık kaynağı son kullanıcı tarafından 
değiştirilemez. Satış sonrası hizmet 
alınması gerekir.

•	 Üründeki ışık kaynağı başka 
uygulamalarda kullanıma uygun değildir.

Işık kaynağı uzman kişiler tarafından 
değiştirilmelidir.

Bu lamba, elektrikli ev eşyalarında 
kullanım için özel olarak tasarlanmıştır. 
Ev aydınlatması amacıyla kullanım için 

uygun değildir.
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6.	 SORUN GİDERME VE TAŞIMA

6.1. Sorun Giderme
Bu temel sorun giderme adımlarını kontrol ettikten sonra halen sorun yaşıyorsanız, 
lütfen yetkili bir servis personeline veya gerekli niteliklere sahip bir teknisyene 
başvurunuz.

Sorun Olası Neden Çözüm

Fırın açılmıyor. Enerji kapatılmıştır.
Enerji verildiğini kontrol ediniz.
Ayrıca diğer mutfak cihazlarının 

çalıştığını kontrol ediniz.

Pişirim yapmıyor veya 
fırın ısınmıyor.

Fırının sıcaklık kumandası yanlış 
ayarlanmıştır.

Fırının kapağı açık bırakılmıştır.
Fırının sıcaklık kumanda düğmesinin 

doğru ayarlandığını kontrol ediniz.

Fırının lambası (varsa) 
çalışmıyor.

Lamba arızalanmıştır.
Elektrik beslemesi kesilmiş ya da 

kapatılmıştır.

Lambayı açıklamalara uygun biçimde 
değiştiriniz.

Prizde elektrik beslemesi olduğundan 
emin olunuz.

Fırında yapılan pişirim 
eşit düzeyde olmuyor. Fırının rafları hatalı yerleştirilmiştir.

Tavsiye edilen sıcaklıkların ve raf 
konumlarının kullanıldığını kontrol ediniz.

Çevrilmesi gereken yiyecekler 
pişirmedikçe fırının kapağını sık 

aralıklarla açmayınız. Fırının kapağını 
sık aralıklarla açarsanız, iç sıcaklık 

düşer ve bu durumda pişirme sonuçları 
etkilenebilir.

Zamanlayıcı butonlarına 
düzgün basılamıyor.

Zamanlayıcı butonlarının arasında 
yabancı maddeler sıkışmıştır.

Dokunmatik modeli: kumanda panelinde 
rutubet vardır.

Tuş kilidi fonksiyonu ayarlanmıştır.

Yabancı maddeleri temizleyiniz ve tekrar 
deneyiniz.

Rutubeti temizleyiniz ve tekrar deneyiniz.
Tuş kilidi fonksiyonunun ayarlanmamış 

olduğunu kontrol ediniz.

Fırının fanı (varsa) 
gürültülü çalışıyor. Fırının rafları titreşim yapıyordur.

Fırının terazide olduğunu kontrol ediniz.
Rafların ve içinde pişirilenlerin titreşim 
yapmadığını veya arka panele temas 

etmediğini kontrol ediniz.

6.2. Nakliye
Ürünü taşımanız gerekirse, ürünün orijinal ambalajını kullanınız ve orijinal kasasını 
kullanarak taşıyınız. Ambalaj üzerindeki taşıma işaretlerine uyunuz. Taşıma sırasında 
ürünün zarar görmemesi için tüm bağımsız parçaları ürüne bantlayınız.
Orijinal ambalajını bulamıyorsanız, ürünün dış yüzeyleri başta olmak üzere, dışarıdan 
alacağı darbelere karşı cihazı koruyacak bir taşıma ambalajı hazırlayınız.
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7.	 TEKNİK ÖZELLİKLER

7.1. Enerji Etiketi
Marka

Model GOURMET 533.09.481

Fırın Tipi ELEKTRİK

Ağırlık kg 36,3

Enerji Verimliliği Endeksi - geleneksel 105,7

Enerji Verimliliği Endeksi - hava dolaşımlı 94,3

Enerji Sınıfı A

Enerji Tüketimi (elektrikli) - geleneksel kWh/çevrim 0,93

Enerji Tüketimi (elektrikli) - fanlı kWh/çevrim 0,83

İç Hacim Sayısı 1

Enerji Kaynağı ELEKTRİK

Hacim l 78

Bu fırın EN 60350-1 ile uyumludur

Enerji Tasarrufu Önerileri 
 
Fırın 
- Mümkünse, yiyecekleri birlikte pişirin. 
 
- Ön ısıtma zamanını kısa tutun. 
 
- Pişirme süresini uzatmayın. 
 
- Pişirme işlemi tamamlandığında fırını kapatmayı unutmayın. 
 
- Pişirme esnasında fırın kapağını açmayın.
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Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben.
Diese Gebrauchsanweisung enthält wichtige Sicherheitshinweise sowie Hinweise zum 
Gebrauch und der Wartung Ihres Gerätes. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der 
ersten Benutzung des Geräts aufmerksam durch, und bewahren Sie sie sorgfältig auf.

Symbol Typ Bedeutung

WARNUNG Gefahr von schweren Verletzungen oder Lebensgefahr

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN 
SCHLAGES Gefährliche Spannung

BRANDGEFAHR Warnung: Brandgefahr / entflammbare Materialien

ACHTUNG Gefahr von Personen- und Sachschäden

WICHTIG / HINWEIS Bestimmungsgemäße Verwendung des Gerätes
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1.	 SICHERHEITSHINWEISE 
•	 Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam 

durch, bevor Sie das Gerät verwenden, und 
bewahren Sie sie an einem zugänglichen Ort auf, 
um bei Bedarf wichtige Informationen nachschlagen 
zu können. 

•	 Diese Gebrauchsanweisung wurde für mehrere 
Modelle erstellt. Daher verfügt Ihr Gerät 
möglicherweise nicht über einige der Eigenschaften, 
die in diesem Dokument beschrieben werden.
Achten Sie daher besonders auf die Abbildungen, 
wenn Sie die Gebrauchsanweisung lesen. 

1.1  Allgemeine Sicherheitshinweise 
•	 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren sowie  

von Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. 
mit mangelnder Erfahrung oder mangelnden 
Kenntnissen verwendet werden, sofern diese 
unter Aufsicht handeln oder hinsichtlich der 
sicheren Bedienung des Geräts angewiesen 
wurden und die möglichen Risiken kennen. 
Das Gerät ist kein Kinderspielzeug – halten Sie 
Kinder davon fern. Kinder dürfen Reinigungs- und 
Wartungsmaßnahmen am Gerät nur unter Aufsicht 
Erwachsener durchführen. 
WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen 

Geräteteile werden während des Betriebs heiß. 
Achten Sie darauf, dass Sie keine Heizelemente 
berühren. Halten Sie Kinder unter 8 Jahren vom Gerät 
fern, wenn sie nicht durchgehend beaufsichtigt 
werden. 

WARNUNG: Brandgefahr: Legen Sie keine 
Gegenstände auf dem Kochfeld ab. 
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WARNUNG: Hat die Oberfläche Sprünge, 
müssen Sie das Gerät sofort ausschalten. Es besteht 
Stromschlaggefahr. 
•	 Schalten Sie das Gerät nicht über eine externe 

Zeitschaltuhr oder eine separate Fernsteuerung ein. 
•	 Das Gerät wird beim Betrieb heiß. Seien 

Sie vorsichtig und berühren Sie niemals die 
Heizelemente im Ofeninneren. 

•	 Griffe werden beim Betrieb möglicherweise bereits 
nach kurzer Zeit heiß. 

•	 Verwenden Sie keine aggressiven oder 
scheuernden Reinigungsmittel oder Schleifvlies, um 
die Backofentürscheibe oder sonstige Oberflächen 
zu reinigen. Dabei können Oberflächen zerkratzen, 
was zum Bersten der Türscheibe oder Schäden an 
Oberflächen führen kann. 

•	 Reinigen Sie das Gerät nicht mit einem 
Dampfstrahlreiniger. 

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem 
Austauschen der Lampe, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, um die Gefahr eines Stromschlags 
zu vermeiden. 

ACHTUNG: Von außen zugängliche Teile können 
beim Kochen oder Grillen heiß werden. Halten Sie 
kleine Kinder vom Gerät fern, wenn dieses 
eingeschaltet ist. 
•	 Das Gerät wurde unter Einhaltung der einschlägigen 

lokalen und internationalen Normen und 
Vorschriften hergestellt. 

•	 Wartungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur 
von autorisierten Servicetechnikern durchgeführt 
werden. Installations- oder Reparaturarbeiten, 
die von nicht autorisierten Technikern ausgeführt 
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werden, können Sie gefährden. Nehmen Sie keine 
Änderungen an den Eigenschaften des Herdes 
vor. Es besteht Unfallgefahr durch Verwendung 
ungeeigneter Schutzabdeckungen für das Kochfeld. 

•	 Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss des 
Gerätes, dass die lokalen Versorgungsbedingungen 
(Gasart und Gasdruck im Gasversorgungsnetz und/
oder Spannung und Frequenz des Stromnetzes) 
kompatibel zu den technischen Daten des Gerätes 
sind. Die technischen Daten für dieses Gerät sind 
auf dem Typenschild angegeben. 
ACHTUNG: Dieses Gerät ist nur zum Kochen von 

Lebensmitteln, für den Gebrauch im Haushalt sowie 
ausschließlich zur Verwendung in Innenräumen 
bestimmt. Es sollte nicht für andere Zwecke oder in 
einem anderen Anwendungsbereich, z. B. außerhalb 
vom Haushalt, in einer gewerblichen Umgebung oder 
zum Beheizen eines Raumes verwendet werden. 
•	 Heben oder verschieben Sie den Herd nicht durch 

Ziehen an den Griffen der Backofentür. 
•	 Es wurden alle erforderlichen Maßnahmen ergriffen, 

um Ihre Sicherheit zu gewährleisten. Da das Glas 
brechen kann, muss beim Reinigen vorsichtig 
vorgegangen werden, um Kratzer zu vermeiden. 
Verhindern Sie ein Schlagen oder Klopfen mit 
Zubehör auf das Glas. 

•	 Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel bei der 
Installation nicht eingeklemmt oder beschädigt wird.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder 
einer gleichermaßen qualifizierten Person ersetzt 
werden, um Gefahren zu vermeiden. 

•	 Lassen Sie Kinder nicht auf die Backofentür klettern 
oder darauf sitzen, während sie geöffnet ist. 
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•	 Bitte halten Sie Kinder und Tiere von diesem Gerät 
fern. 

1.2  Hinweise zum Aufstellen und Anschliessen 
•	 Nehmen Sie den Herd erst in Betrieb, nachdem er 

vollständig installiert wurde. 
•	 Das Gerät darf nur von einem autorisierten 

Techniker installiert werden. Der Hersteller ist nicht 
haftbar für Schäden, die durch falsche Aufstellung 
oder wegen der Installation durch nicht autorisierte 
Personen verursacht werden. 

•	 Während Sie das Gerät auspacken, sollten Sie es 
auf Transportschäden überprüfen. Falls Sie einen 
Schaden feststellen, verwenden Sie das Gerät 
nicht, sondern setzen Sie sich umgehend mit einem 
qualifizierten Kundendienst in Verbindung. Da die 
für die Verpackung verwendeten Materialien (Nylon, 
Heftklammern, Styropor usw.) für Kinder gefährlich 
sein können, sollten Sie diese einsammeln und 
sofort entsorgen. 

•	 Schützen Sie das Gerät vor Umwelteinflüssen.
Setzen Sie es niemals Einflüssen wie Sonne, 
Regen, Schnee, Staub oder hoher Feuchte aus. 

•	 Die das Gerät umgebenden Materialien (z. B. 
Schrank) müssen in der Lage sein, einer Temperatur 
von mindestens 100°C zu widerstehen. 

•	 Das Gerät darf zur Vermeidung von Überhitzungen 
nicht hinter einer dekorativen Tür installiert werden. 

1.3 Während des Betriebs
•	 Wenn Sie den Backofen das erste Mal einschalten, 

nehmen Sie möglicherweise einen leichten Geruch 
wahr. Das ist vollkommen normal. Der Geruch rührt 
von den Isoliermaterialien und den Heizelementen 
her. Deshalb sollten Sie den Backofen vor der 
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ersten Verwendung bei maximaler Temperatur für 
45 Minuten leer betreiben. Sorgen Sie in dieser Zeit 
für eine gründliche Belüftung der Umgebung, in 
welcher der Herd installiert ist. 

•	 Gehen Sie vorsichtig vor, wenn Sie die Backofentür 
während oder nach dem Kochen öffnen. Es besteht 
Verbrennungsgefahr durch den heißen Dampf, der 
beim Öffnen aus dem Backofen entweicht. 

•	 Stellen Sie während des Betriebs keine 
entflammbaren oder brennbaren Materialien in das 
Gerät oder in die Nähe des Gerätes. 

•	 Verwenden Sie immer Topfhandschuhe, um 
das Gargut aus dem Backofen zu nehmen bzw. 
hineinzulegen. 

•	 Der Ofen darf auf keinen Fall mit Aluminiumfolie 
ausgekleidet werden, da er sich dadurch überhitzen 
könnte. 

•	 Legen Sie während des Garens keine Gerichte oder 
Backbleche direkt auf den Ofenboden. Der Boden 
würde dann so heiß, dass es zu Schäden am Gerät 
kommen könnte.

 Lassen Sie den Herd beim Kochen mit festen 
oder flüssigen Fetten niemals unbeaufsichtigt. Diese 
können bei sehr hohen Temperaturen in Brand 
geraten. Gießen Sie niemals Wasser in brennendes 
Fett oder Öl. Schalten Sie stattdessen den Herd aus, 
und decken Sie die Pfanne mit ihrem Deckel oder 
einer Feuerdecke zu. 
•	 Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, 

schalten Sie den Netzhauptschalter aus. 
•	 Achten Sie stets darauf, dass die Einstellknöpfe in 

der Stellung „0“ (Aus) stehen, wenn das Gerät nicht 
verwendet wird. 

•	 Die Backbleche kippen nach unten, wenn sie 
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herausgezogen werden. Sorgen Sie dafür, dass kein 
heißes Gargut verschüttet wird oder heruntertropft, 
wenn Sie es aus dem Backofen herausnehmen. 

•	 Belasten Sie die Backofentür nicht, wenn sie 
geöffnet ist. Dabei kann sich die Backofentür 
verziehen, oder sie kann beschädigt werden. 

•	 Hängen Sie keine Handtücher, Geschirrtücher oder 
Textilien auf das Gerät oder an die Griffe. 

1.4  Warnhinweise zur Reinigung und Wartung 
•	 Vergewissern Sie sich, dass die 

Spannungsversorgung zum Gerät netzseitig 
unterbrochen ist, bevor jegliche Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten durchgeführt werden. 

•	 Entfernen Sie nicht die Einstellknöpfe, um das 
Bedienfeld zu reinigen. 

•	 Um einen ordnungsgemäßen Betrieb sowie 
die größtmögliche Sicherheit für Ihr Gerät 
sicherzustellen, empfehlen wir, stets Original-
Ersatzteile zu verwenden und bei Bedarf stets einen 
autorisierten Kundendienst zu rufen. 
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CE-Konformitätserklärung
Unsere Produkte entsprechen den geltenden 
EG-Richtlinien, -Beschlüssen und 
-Verordnungen sowie den Anforderungen der 

Normen, auf die verwiesen wird.
Dieses Gerät wurde ausschließlich für das Kochen zu 
Hause ausgelegt.Jegliche andere Verwendung, wie 
das Beheizen eines Raumes, ist unsachgemäß und 
gefährlich.

 Die Gebrauchsanweisungen gelten für mehrere 
Modelle.Möglicherweise gibt es Abweichungen 
zwischen der Gebrauchsanweisung und Ihrem Modell.
Entsorgung von Altgeräten

Das Symbol auf dem Gerät oder der 
Verpackung weist darauf hin, dass dieses 
Gerät nicht in den Hausmüll gehört.Es muss 
stattdessen an die entsprechende 
Sammelstelle für das Recycling von 

elektrischen und elektronischen Geräten übergeben 
werden.Indem Sie sicherstellen, dass dieses Gerät 
ordnungsgemäß entsorgt wird, helfen Sie bei der 
Vermeidung möglicher negativer Auswirkungen auf die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit, die durch 
eine nicht vorschriftsmäßige Entsorgung entstehen 
können.Wenden Sie sich für weitere Informationen 
hinsichtlich Wiederverwertung und Recycling des 
Gerätes an die zuständigen Behörden vor Ort, an die 
städtische Müllabfuhr oder an Ihren Fachhändler, bei 
dem Sie das Gerät erworben haben.
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2.	 Installation und Vorbereitung 
für den Gebrauch

WARNUNG:Das Gerät muss von 
einem autorisierten Servicemitarbeiter 

oder einem qualifizierten Techniker gemäß 
den Hinweisen in dieser 
Gebrauchsanweisung und unter Einhaltung 
der geltenden lokalen Vorschriften installiert 
werden.
•	 Eine unsachgemäße Installation kann 

zu Personen- und Sachschäden führen, 
für die der Hersteller keine Haftung 
übernimmt und die nicht von der 
Garantie abgedeckt sind.

•	 Überprüfen Sie vor der Montage des 
Geräts, dass der vom Energieversorger 
gelieferte Strom (elektrische Spannung 
und Frequenz) mit der Einstellung 
des Geräts kompatibel ist.Die 
Anschlusswerte für dieses Gerät sind 
auf dem Typenschild angegeben.

•	 Die im Einsatzland geltenden 
Gesetze, Verordnungen, Richtlinien 
und Normen sind einzuhalten 
(Sicherheitsbestimmungen, sach- und 
ordnungsgemäßes Recycling usw.).

•	 Wenn das Gerät mit herausnehmbaren 
Einschubführungen (für 
Ofengitter) ausgestattet ist und die 
Gebrauchsanweisung Rezepte wie 
Joghurt enthält, müssen für diese die 
Ofengitter entfernt und muss der Ofen 
im dafür vorgesehenen Garmodus 
betrieben werden. Informationen 
zum Entfernen der Ofengitter finden 
Sie im Abschnitt REINIGUNG UND 
WARTUNG.

2.1 Hinweise für den Installateur
Allgemeine Hinweise
•	 Nachdem Sie die Verpackung von 

dem Gerät und dem Zubehör entfernt 
haben, vergewissern Sie sich, dass 
keine Schäden vorhanden sind.
Wenn Sie einen Schaden vermuten, 
verwenden Sie das Gerät nicht, und 
wenden Sie sich umgehend an einen 
autorisierten Servicemitarbeiter oder 
einen qualifizierten Techniker.

•	 Stellen Sie sicher, dass sich in der 
direkten Nähe des Gerätes keine 
entzündlichen oder brennbaren 
Materialien wie Gardinen, Öl, Kleidung 
usw. befinden, die in Brand geraten 
könnten.

•	 Die Arbeitsplatte und Möbel, die 
das Gerät umgeben, müssen 
aus Materialien gefertigt sein, die 
Temperaturen von über 100°C 
standhalten können.

•	 Das Gerät sollte nicht direkt über 
einem Geschirrspüler, einem 
Kühlschrank, einem Gefrierschrank, 
einer Waschmaschine oder einem 
Wäschetrockner installiert werden.

2.2 Einbauen des Backofens
Die Geräte werden mit Montagekits 
geliefert und können in eine Arbeitsplatte 
mit geeigneten Abmessungen eingebaut 
werden.Die Einbaumaße des Kochfeldes 
und des Backofens sind in der Tabelle 
unten aufgeführt.

A (mm) 557 min./max. F (mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576
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F

A B

C

CD

E
G

H

J

Einbau unter einer Arbeitsplatte

F

A B

C

CD

E
G

I

J

K
Einbau in einen Hochschrank

Nachdem alle elektrischen Anschlüsse 
ausgeführt wurden, den Backofen in 
den Einbauschrank einschieben.Die 
Backofentür öffnen, und die 2 Schrauben 
in die Löcher im Rahmen des Backofens 
einschrauben.Bei an der Schrankoberfläche 
anliegendem Geräterahmen die Schrauben 
festziehen.
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2.3 Elektrischer Anschluss 
und Sicherheitshinweise

WARNUNG:Der elektrische Anschluss 
des Gerätes muss von einem 
autorisierten Servicemitarbeiter oder 

einer qualifizierten Elektrofachkraft gemäß 
den Hinweisen in dieser 
Gebrauchsanweisung und unter Einhaltung 
der geltenden lokalen Vorschriften 
durchgeführt werden.

WARNUNG:Das Gerät muss geerdet 
sein.

•	 Vor dem Anschluss des Gerätes 
an die Spannungsversorgung, die 
Übereinstimmung der Nennspannung 
des Gerätes (auf dem Typenschild 
angegeben) mit der anliegenden 
Netzversorgungsspannung 
sicherstellen, und die Netzverkabelung 
muss für die Leistungsaufnahme des 
Gerätes ausgelegt sein (ebenfalls auf 
dem Typenschild angegeben).

•	 Sicherstellen, dass für den Anschluss 
isolierte Kabel verwendet werden.Bei 
einem falsch ausgeführten Anschluss 
kann das Gerät beschädigt werden.
Ein beschädigtes Netzkabel darf nur 
von einer qualifizierten Fachkraft 
ausgetauscht werden.

•	 Keine Adapter, Mehrfachsteckdosen 
und/oder Verlängerungskabel 
verwenden.

•	 Das Netzkabel muss von heißen Teilen 
des Gerätes ferngehalten werden und 
darf nicht gebogen oder gequetscht 
werden.Andernfalls kann das Kabel 
beschädigt und ein Kurzschluss 
verursacht werden.

•	 Wird das Gerät nicht mit einem Stecker 
angeschlossen, muss ein allpoliger 
Trennschalter (mit mindestens 3 mm 
Kontaktabstand) zwischengeschaltet 
werden, um die Sicherheitsvorschriften 
zu erfüllen.

•	 Das Gerät ist für eine 
Spannungsversorgung mit ausgelegt 
220-240V.Wenn am Anschlussort eine 
andere Spannungsversorgung anliegt, 
an einen autorisierten Servicemitarbeiter 
oder eine qualifizierte Elektrofachkraft 
wenden.

•	 Das Netzkabel (H05VV-F) muss lang 
genug sein, damit es auch bei vor 

dem Einbauschrank stehendem Gerät 
angeschlossen werden kann.

•	 Sicherstellen, dass alle Anschlüsse 
ordnungsgemäß festgezogen sind.

•	 Das Anschlusskabel mit einer 
Kabelschelle zugentlasten und die 
Abdeckung schließen.

•	 Der richtige Klemmenanschluss ist auf 
dem Anschlusskasten dargestellt.

Braun Gelb+Grün

Blau



DE – 13

3.	 PRODUKTMERKMALE
Wichtig:Die Merkmale der einzelnen Produkte können sich unterscheiden und Ihr 
Gerät sieht möglicherweise anders aus als auf den Abbildungen.

Liste der Komponenten

1

2

3

1.Bedienfeld
2.Backofentürgriff
3.Backofentür

Bedienfeld

4.Timer
5.Einstellknopf für Backofenfunktion
6.Temperatur-Einstellknopf für Backofen
7.Abdeckung Wasserbehälter

7 7 7 7 7 7 7
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4.	 Verwenden des Produkts
Backofenfunktionen
* Die Funktionen Ihres Backofens können je 
nach Modell abweichen. 

Backofenlampe:Es 
wird nur die 
Backofenlampe 
eingeschaltet. Sie 
bleibt während der 
gesamten Dauer der 
Garfunktion 
eingeschaltet.
Auftau-Funktion:Die 
Warnleuchten des 
Backofens werden 
eingeschaltet, und der 
Lüfter geht in Betrieb.
Um die Auftau-
Funktion zu 

verwenden, legen Sie das Tiefkühlgericht 
auf die von unten gesehen dritte 
Einschubebene des Backofens. Es wird 
empfohlen, ein Blech unter dem 
Tiefkühlgericht zu platzieren, um das beim 
Schmelzen von Eis entstehende Wasser 
aufzufangen. Bei dieser Funktion werden 
die Speisen nicht gegart oder gebacken, 
sondern lediglich schneller aufgetaut. 

Turbo-Funktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und das 
Ringheizelement und 
der Lüfter gehen in 

Betrieb. Die Turbo-Funktion sorgt für eine 
gleichmäßige Wärmeverteilung im 
Backofen. Dadurch wird das Gargut auf 
allen Einschubebenen gleichmäßig gegart. 
Es wird empfohlen, den Backofen ca. 
10 Minuten lang vorzuheizen.

Ober- und 
Unterhitze:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und die Heizelemente 
für Ober- und 
Unterhitze beginnen zu 

heizen. Bei Ober- und Unterhitze wird die 
Wärme so abgestrahlt, dass das Gargut 
gleichmäßig gegart wird. Dadurch eignet 
sie sich hervorragend für Gebäck, Kuchen, 
Nudelauflauf, Lasagne und Pizza. Es wird 
empfohlen, den Ofen 10 Minuten lang 
vorzuheizen und bei dieser Funktion auch 
nur eine Einschubebene zu verwenden. 

Umluft-Funktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und die Heizelemente 
für Ober- und 
Unterhitze sowie der 

Lüfter gehen in Betrieb. Diese Funktion ist 
besonders für das Backen von Gebäck 
geeignet. Das Gargut wird über die 
Heizelemente für Ober- und Unterhitze im 
Backofen gegart, und der Lüfter zirkuliert 
die Luft, damit ein leichter Grilleffekt erzielt 
wird. Es wird empfohlen, den Backofen ca.  
10 Minuten lang vorzuheizen. 

Pizzafunktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und das 
Ringheizelement, das 
Heizelement für 

Unterhitze sowie der Lüfter gehen in 
Betrieb. Diese Funktion eignet sich ideal 
zum schnellen und gleichmäßigen Backen 
von Gargut wie Pizza. Während der Lüfter 
eine gleichmäßige Wärmeverteilung im 
Backofen gewährleistet, sorgt die 
Unterhitze für das richtige Ausbacken des 
Garguts. 

Grill-Funktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und das 
Grillheizelement 
beginnt zu heizen. 

Diese Funktion wird zum Grillen und Rösten 
von Gargut auf den oberen 
Einschubebenen des Backofens verwendet. 
Pinseln Sie den Rost leicht mit Öl ein, damit 
das Gargut nicht daran haften bleibt, und 
legen Sie das Gargut auf die Mitte des 
Rosts. Schieben Sie stets eine Fettpfanne 
unter dem Gargut ein, um 
heruntertropfendes Öl oder Fett 
aufzufangen. Es wird empfohlen, den 
Backofen ca.  10 Minuten lang vorzuheizen. 

Warnung:Beim Grillen muss die 
Backofentür geschlossen bleiben, und 
die Temperatur sollte auf 190°C 

eingestellt werden. 
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Schnellgrill-
Funktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und das 
Grillheizelement sowie 

das Heizelement für Oberhitze beginnen zu 
heizen. Diese Funktion wird zum 
Schnellgrillen und Grillen von Gargut mit 
größerer Oberfläche, wie Fleisch, 
verwendet. Verwenden Sie die oberen 
Einschubebenen des Backofens. Pinseln 
Sie den Rost leicht mit Öl ein, damit das 
Gargut nicht daran haften bleibt, und legen 
Sie das Gargut auf die Mitte des Rosts. 
Schieben Sie stets eine Fettpfanne unter 
dem Gargut ein, um heruntertropfendes Öl 
oder Fett aufzufangen. Es wird empfohlen, 
den Backofen ca.  10 Minuten lang 
vorzuheizen. 

Warnung:Beim Grillen muss die 
Backofentür geschlossen bleiben, und 

die Temperatur sollte auf 190°C eingestellt 
werden. 

Doppel-Grill- und 
Umluft-Funktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und das 
Grillheizelement, das 

Heizelement für Oberhitze sowie der Lüfter 
gehen in Betrieb. Diese Funktion wird zum 
Schnellgrillen, zum Grillen von 
voluminöserem Gargut und zum Grillen von 
Gargut mit größerer Oberfläche verwendet. 
Mit dem Heizelement für Oberhitze, dem 
Grillheizelement und dem Lüfter wird ein 
gleichmäßiges Garen des Garguts 
sichergestellt. Verwenden Sie die oberen 
Einschubebenen des Backofens. Pinseln 
Sie den Rost leicht mit Öl ein, damit das 
Gargut nicht daran haften bleibt, und legen 
Sie das Gargut auf die Mitte des Rosts. 
Schieben Sie stets eine Fettpfanne unter 
dem Gargut ein, um heruntertropfendes Öl 
oder Fett aufzufangen. Es wird empfohlen, 
den Backofen ca.  10 Minuten lang 
vorzuheizen. 

Warnung:Beim Grillen muss die 
Backofentür geschlossen bleiben, und 
die Temperatur sollte auf 190°C 

eingestellt werden. 

4.1 Gartabelle

Fu
nk

tio
n

Speisen

O
be

r-
 u

nd
 U

nt
er

hi
tz

e Blätterteig 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Kuchen 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Kekse 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Schmorgericht 2 175-200 40-50

Hähnchen 2 - 3 - 4 200 45-60

U
m

lu
ft

Blätterteig 2 - 3 - 4 170-190 25-35

Kuchen 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Kekse 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Schmorgericht 2 175-200 40-50

Hähnchen 2 - 3 -4 200 45-60
Tu

rb
o

Blätterteig 2 + 3 - 4 170-190 35-45

Kuchen 2 - 3 - 4 150-170 30-40

Kekse 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Schmorgericht 2 175-200 40-50

G
ril

le
n

Gegrillte 
Fleischklöße 7 200 10-15

Hähnchen * 190 50-60

Koteletts 6 - 7 200 15-25

Rindersteak 6 - 7 200 15-25

*Wenn vorhanden mit Brathähnchen-Spieß 
garen.
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4.2 Nutzung des „Digital Touch Timer“

Funktionsbeschreibung

Automatisches Garen

Thermostat-Symbol

Garzeit

Tastensperre

Minutenerinnerung

Modusfunktion

Timer verkürzen

Timer verlängern

Zeitschaltuhranzeige

Zeiteinstellung 
Die Zeit muss vor Nutzung des Ofens 
eingestellt sein. Nach dem Stromanschluss 
blinken das Symbol „ “ und „0:00“ auf der 
Anzeige.

1. Drücken Sie 
gleichzeitig die Tasten 
„+“ und „-“. Der Punkt 
in der Mitte des 
Bildschirms beginnt zu 
blinken.

2. Während der Punkt 
blinkt, stellen Sie die 
Zeit mit den Tasten „+“ 
und „-“ ein.

3. Nach einigen 
Sekunden hört der 
Punkt auf zu blinken 
und leuchtet dauerhaft.

Tastensperre
Um die Tastensperre zu aktivieren, 

halten Sie die Taste „ “ 2 Sekunden lang 
gedrückt. Das Symbol „ “ erscheint und 
leuchtet dauerhaft. Um die Timer-Tasten 
zu entsperren, halten Sie die Taste „
“ 2 Sekunden lang gedrückt. Dann kann 
die gewünschte Operation durchgeführt 
werden.
Einstellung des Signaltons des Timers
Die akustische Warnzeit kann auf eine 
beliebige Zeit zwischen „0:00“ und „23:59“ 
eingestellt werden. Der Signalton-Timer 
dient lediglich als Warnung. Der Ofen wird 
durch die Verwendung dieser Funktion nicht 
aktiviert.

1. Drücken Sie „ “. 
Das Symbol „ “ 
beginnt zu blinken und 
es wird „0:00“ 
angezeigt.

2. Wählen Sie den 
gewünschten Zeitraum 
mit den Tasten "+“ und 
„- “, während „ “ 
blinkt.

3. Das Symbol „ “ 
leuchtet dauerhaft, die 
Zeit wird gespeichert 
und die Warnung wird 
eingestellt.

Wenn der Timer Null erreicht, ertönt ein 
Signalton und das Symbol „ “ blinkt auf 
der Anzeige. Drücken Sie eine beliebige 
Taste, um den Signalton zu stoppen, und 
das Symbol „ “ verschwindet.

Halbautomatische Zeiteinstellung 
(Kochdauer)
Diese Funktion hilft Ihnen dabei, in einem 
festen Zeitraum zu garen. Es kann ein 
Zeitbereich zwischen 0 bis 10 Stunden 
eingestellt werden. Machen Sie die Speisen 
zum Garen bereit und stellen Sie sie in den 
Ofen.
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1. Wählen Sie die gewünschte Garfunktion 
und die Temperatur mit den Drehknöpfen.

2. Drücken Sie „ “, bis 
Sie „dur“ und das Symbol 
„ “ auf der 
Displayanzeige sehen. Die 
Zeit und die Symbole „ “ 
und „ “ werden blinken.
3. Wählen Sie die 
gewünschte Garzeit 
mit den Tasten „+“ und 
„-“.

4. Die aktuelle Uhrzeit 
wird wieder auf dem 
Bildschirm angezeigt 
und die Symbole „ “ 
und „ “ bleiben 
erleuchtet. 

Wenn der Timer Null erreicht, wird sich der 
Ofen abschalten und es ertönt ein 
Signalton. Die Symbole „ “ und „ “ werden 
blinken. Drehen Sie beide Bedienknöpfe 
auf die Position „0“ und drücken Sie eine 
beliebige Taste auf dem Timer, um die 
Warnung zu stoppen. Das Symbol 
verschwindet und mit einem Druck auf die 
Taste „ “ schaltet der Timer zurück zur 
manuellen Funktion.Tonanpassung
Um die Lautstärke des akustischen 
Warnsignals einzustellen, während die 
aktuelle Tageszeit angezeigt wird, halten 
Sie die Taste „-“ 3 Sekunden lang gedrückt, 
bis ein akustisches Signal ertönt. Auf 
dem Anzeigebildschirm erscheint „ton1“. 
Danach ertönt bei jedem Drücken der 
Taste „-“ ein anderes Signal. Es gibt vier 
verschiedene Typen von Signaltönen. 
Wenn „OFF“ (AUS) ausgewählt ist, werden 
alle Töne ausgeschaltet, außer Alarm- und 
Fehlertöne. Wählen Sie den gewünschten 
Ton und drücken Sie keine weitere Taste. 
Nach kurzer Zeit wird der ausgewählte Ton 
gespeichert.

Helligkeitseinstellung
Um die Anzeigehelligkeit einzustellen, 
halten Sie die Taste „+“ 3 Sekunden lang 
gedrückt. Auf dem Anzeigebildschirm 
erscheint „br1“. Danach ertönt bei jedem 
Drücken der Taste „+“ eine andere 
Helligkeit.

Das Thermostat-Symbol
Das Thermostat-
Symbol ( ) wird 
automatisch aktiviert, 
wenn der 
Backofenthermostat 
läuft.

4.3 Zubehör
Der EasyFix-Gittereinsatz 
Reinigen Sie das Zubehör vor der ersten 
Verwendung gründlich mit warmem Wasser, 
Spülmittel und einem weichen, sauberen 
Tuch.

7

56
4

3

2

1

T2

T1

•	 Setzen Sie das Zubehör an der richtigen 
Stelle in das Gerät ein.

•	 Zwischen der Lüfterabdeckung und dem 
Zubehör sollten Sie mindestens 1 cm 
Abstand lassen.

•	 Seien Sie beim Herausnehmen des 
Kochgeschirrs und/oder des Zubehörs 
aus dem Ofen vorsichtig. Heiße 
Speisen oder Zubehörteile können 
Verbrennungen verursachen.

•	 Das Zubehör kann sich bei Hitze 
verformen. Sobald es sich abgekühlt 
hat, erhält es sein ursprüngliches 
Aussehen und seine ursprüngliche 
Leistung zurück.

•	 Fächer und Gittereinsätze können auf 
jeder Ebene von 1 bis 7 eingesetzt 
werden.

•	 Die Teleskopschiene kann auf den 
Ebenen T1 und T2 eingesetzt werden.

•	 Ebene 3 wird für das Kochen auf einer 
Ebene empfohlen.

•	 Ebene T2 wird für das Kochen auf 
einer Ebene mit Teleskopschienen 
empfohlen.

•	 Ebene 2 und Ebene 4 werden für das 
Kochen auf zwei Ebenen empfohlen.
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•	 Das Drehspieß-Drahtgitter muss auf 
Ebene 3 eingesetzt werden.

•	 Ebene T2 wird zur Drehspieß-
Drahtgitter-Positionierung mit 
Teleskopschienen verwendet.

****Das Zubehör kann je nach gekauftem 
Modell variieren.

Tiefe Fettpfanne
Die tiefe Fettpfanne eignet sich besonders 
zum Garen von Schmorgerichten.
Schieben Sie die Fettpfanne in eine 
beliebige Einschubebene bis ganz nach 
hinten ein, um den ordnungsgemäßen Sitz 
zu gewährleisten.

Flaches Backblech
Das flache Backblech eignet sich 
besonders zum Backen von Gebäck.
Schieben Sie die Fettpfanne in eine 
beliebige Einschubebene bis ganz nach 
hinten ein, um den ordnungsgemäßen Sitz 
zu gewährleisten.

Der Gittereinsatz mit halb ausziehbarer 
Easyfix-Teleskopschiene 
Die halb ausziehbare Teleskopschiene 
lässt sich bis zur Hälfte ausziehen und 
bietet einen leichten Zugang zu Ihren 
Lebensmitteln.

Teleskopschienen
Reinigen Sie das Zubehör vor der ersten 
Verwendung gründlich mit warmem Wasser, 
Spülmittel und einem weichen, sauberen 
Tuch.

Befesti-
gungslasche

Befestigungselement

•	 An jeder Teleskopschiene sind 
Befestigungen angebracht, durch 
welche sie zur Reinigung und 
Neupositionierung entfernt werden 
können. 

•	 Entfernen Sie den 
Seitenführungsschiene. Lesen Sie 
dazu den Abschnitt „Entfernen des 
Drahtfachbodens“.

•	 Hängen Sie die oberen 
Teleskopschienen-
Befestigungselemente in den 
Referenzdraht der seitlichen 
Einsatzebene ein und drücken Sie dabei 
auf die unteren Befestigungselemente, 
bis Sie deutlich hören, dass die 
Befestigungselemente in den 
Befestigungsdraht der seitlichen 
Einsatzebene einrasten.

•	 Beim Entfernen halten Sie die 
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Vorderseite der Schiene fest und 
wiederholen Sie die vorherigen 
Anweisungsschritte in umgekehrter 
Reihenfolge.

Kombirost
Der Kombirost eignet sich hervorragend 
zum Grillen oder zum Garen von Gargut in 
für Backöfen geeignetem Kochgeschirr.

Warnung:
Setzen Sie den Kombirost in die 

passende Einschubebene in den Garraum 
ein, und schieben Sie ihn bis ganz nach 
hinten durch.

Backofentür mit Soft-Close-Funktion
Sorgt dafür, dass die Backofentür 
selbsttätig und sanft schließt, wenn sie kurz 
vor der geschlossenen Stellung losgelassen 
wird.

Wasserablauf
In einigen Garsituationen kondensiert 
Wasser an der Innenscheibe der 
Backofentür.Dies ist keine Fehlfunktion des 
Gerätes.

Öffnen Sie die Backofentür bis zur 
Grillposition und halten Sie sie ca. 
20 Sekunden in dieser Stellung.
Dabei tropft das Wasser in den 
Wasserablauf.
Lassen Sie den Backofen abkühlen, und 
wischen Sie die Innenseite der Backofentür 
mit einem trockenen Tuch ab.Diese 
Vorgehensweise muss regelmäßig 
angewendet werden.

5.	 REINIGUNG UND WARTUNG

5.1 Reinigung
WARNUNG:Schalten Sie das Gerät 
vor der Reinigung aus, und lassen Sie 

es abkühlen.
Allgemeine Hinweise
•	 Vor der Verwendung an Ihrem 

Gerät prüfen, ob die verwendeten 
Reinigungsmittel geeignet sind und vom 
Hersteller empfohlen werden.

•	 Ausschließlich Reinigungsgel oder 
-flüssigkeiten verwenden, die keine 
Partikel enthalten.Keine ätzenden 
(korrosiven) Gels, Scheuerpulver, 
Stahlwolle oder harten Gegenstände 
verwenden, da diese die Herdoberfläche 
beschädigen können.

Keine Reinigungsmittel mit Partikeln 
verwenden, da dadurch 
Glasoberflächen, emaillierte 

Oberflächen und/oder lackierte Oberflächen 
an Ihrem Gerät beschädigt werden können.
•	 Wenn Flüssigkeiten überlaufen, diese 

sofort entfernen, um Beschädigungen 
an Teilen zu vermeiden.

Keine Teile des Gerätes mit einem 
Dampfstrahlreiniger reinigen.

Reinigen des Garraums des Backofens
•	 Der Garraum von emaillierten Backöfen 

lässt sich am besten reinigen, wenn der 
Backofen noch warm ist.



DE – 20

•	 Den Backofen nach jedem Gebrauch 
mit einem weichen in Seifenwasser 
eingetauchten Lappen auswischen.
Anschließend den Backofen erneut mit 
einem feuchten Tuch auswischen und 
dann trocknen wischen.

•	 Es ist möglicherweise gelegentlich ein 
Flüssigreiniger erforderlich, um den 
Backofen vollständig zu reinigen.

Katalytische Reinigung
Im Garraum sind Katalyse-Bleche montiert.
Dabei handelt es sich um die matten, 
hellen Bleche an den Seiten und/oder der 
Rückwand des Garraums.Sie nehmen 
jegliches beim Garen spritzende
Die Bleche sind selbstreinigend, indem 
Sie Fett und Öl absorbieren und zu Asche 
verbrennen, die mit einem feuchten Tuch 
problemlos vom Boden des Garraums 
abgewischt werden kann.Die Bleche 
müssen porös sein, damit sie wirksam sind.
Die Bleche können mit der Zeit verblassen.
Wenn große Mengen an Fett auf das 
Katalyse-Blech gelangen, kann dies dessen 
Wirksamkeit beeinträchtigen.Um dieses 
Problem zu beheben, betreiben Sie den 
Backofen ca. 20 bis 30 Minuten lang bei 
der höchsten Temperatur.Nachdem der 
Backofen abgekühlt ist, wischen Sie den 
Boden des Garraums ab.
Es wird nicht empfohlen, die Katalyse-
Bleche manuell zu reinigen.Wenn in 
Seifenwasser getauchte Stahlwolle oder 
sonstige Scheuermittel verwendet werden, 
werden die Bleche beschädigt.Zudem wird 
nicht empfohlen, die Katalyse-Bleche mit 
Backofenspray einzusprühen.Bei zu großen 
Mengen an Fett, verlieren die Katalyse-
Bleche möglicherweise ihre Wirksamkeit.
Überschüssiges Fett kann mit einem 
weichen, in heißes Wasser eingetauchten 
Tuch oder Schwamm abgewischt werden. 
Danach kann der oben beschriebene 
Reinigungszyklus ausgeführt werden.
Ausbauen der Katalyse-Bleche
Um die Katalyse-Bleche auszubauen, 

drehen Sie die Schrauben zur Befestigung 
der Bleche am Backofen heraus.

Reinigen der Glasteile
•	 Die Glasteile an Ihrem Gerät regelmäßig 

reinigen.
•	 Die Glasteile innen und außen 

mit einem Glasreiniger reinigen.
Anschließend abspülen, und mit 
einem trockenen Tuch gründlich 
trockenwischen.

Reinigen von Edelstahlteilen (sofern 
vorhanden)
•	 Die Edelstahlteile an Ihrem Gerät 

regelmäßig reinigen.
•	 Die Edelstahlteile mit einem weichen, 

ausschließlich in Wasser eingetauchten 
Tuch reinigen.Anschließend mit 
einem trockenen Tuch gründlich 
trockenwischen.

Die Edelstahlteile nicht reinigen, wenn 
sie noch heiß sind vom Gebrauch.
Essig, Kaffee, Milch, Salz, Wasser, 
Zitrone oder Tomatensaft nicht zu 
lange auf Edelstahlteilen belassen.

Reinigung lackierter Oberflächen (falls 
vorhanden).
•	 Entfernen Sie Flecken von Tomaten, 

Tomatenmark, Ketchup, Zitrone, Öl, 
Milch, zuckerhaltigen Lebensmitteln, 
zuckerhaltigen Getränken und Kaffee 
sofort mit einem in warmes Wasser 
getauchten Tuch. Wenn solche Flecken 
auf den Oberflächen eingetrocknet 
sind, sollten Sie sie NICHT mit harten 
Gegenständen (Messerspitzen, Metall- 
oder Kunststoff-Scheuerschwämme, 
oberflächenschädigende 
Spülschwämme) oder mit stark 
alkoholhaltigen Reinigungsmitteln, 
Fleckentfernernern, Entfettungsmitteln 
oder die Oberflächen angreifenden 
Chemikalien abreiben. Sonst kann es 
zu Korrosion an den pulverlackierten 
Oberflächen kommen, und können 
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dauerhafte Flecken entstehen. 
Der Hersteller übernimmt keine 
Verantwortung für Schäden durch 
die Verwendung von ungeeigneten 
Reinigungsprodukten oder -methoden.

Ausbauen der Innenscheibe
Sie müssen die Innenscheibe des 
Backofens vor der Reinigung wie unten 
dargestellt herausnehmen.
1.Die Scheibe in Pfeilrichtung B drücken, 
und aus der Halteklammer x lösen.Die 
Scheibe in Pfeilrichtung A herausheben.

x
A

B

Wiedereinsetzen der Innenscheibe:
2.Die Scheibe in Pfeilrichtung B in und 
unter die Halteklammer y drücken.

y

B

3.Die Scheibe in Pfeilrichtung C unter die 
Halteklammer x drücken.

x

C

Wenn die Backofentür mit drei 
Scheiben ausgestattet ist, kann die 
dritte Scheibe auf dieselbe Weise 

ausgebaut werden, wie die zweite Scheibe.
Ausbauen der Backofentür
Sie müssen vor dem Reinigen der 
Innenscheibe des Backofens die 
Backofentür wie unten dargestellt 
herausnehmen.

1.Die Backofentür öffnen.

2.Den Sicherheitsbügel a mit einem 
Schraubendreher bis zum Anschlag öffnen.

a

3.Die Tür bis kurz vor die geschlossene 
Position schließen, in dieser Stellung in Ihre 
Richtung ziehen und abnehmen.

Ausbauen des Seitengitters
Ziehen Sie das Seitengitter wie in der 
Abbildung dargestellt heraus, um es 
auszubauen.Nachdem Sie es aus den 
Halteklammern a gelöst haben, schieben 
Sie es nach oben.

a
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5.2 Wartung
WARNUNG:Das Gerät sollte 
ausschließlich von einem autorisierten 
Servicemitarbeiter oder einem 

qualifizierten Techniker gewartet werden.
Auswechseln der Backofenlampe

WARNUNG:Schalten Sie das Gerät 
vor dem Auswechseln der 
Backofenlampe aus, und lassen Sie 

es abkühlen.
•	 Die Streuscheibe abnehmen, und die 

Glühlampe herausnehmen.
•	 Die neue Glühlampe (hitzebeständig 

bis 300°C) anstelle der alten Glühlampe 
(230 V, 15-25 Watt, Typ E14) einsetzen.

•	 Die Streuscheibe wieder einsetzen. Nun 
ist der Backofen wieder einsatzbereit.

•	 Dieses Gerät enthält eine Lichtquelle 
der Energieeffizienzklasse G.

•	 Diese Lichtquelle kann vom Endnutzer 
nicht ersetzt werden. Dies ist Aufgabe 
des Kundendienstes.

•	 Die mitgelieferte Lichtquelle ist nicht für 
andere Anwendungen bestimmt.

Durch einen Fachmann austauschbare 
Lichtquelle

Die Backofenlampe ist speziell für den 
Betrieb in Haushaltskochgeräten 
ausgelegt.Sie eignet sich nicht zur 

Raumbeleuchtung.
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6.	 FEHLERBEHEBUNG UND TRANSPORT

6.1 Fehlerbehebung
Wenn an Ihrem Gerät weiterhin ein Fehler vorliegt, nachdem Sie die unten 
aufgeführten grundlegenden Schritte zur Fehlerbehebung befolgt haben, wenden Sie 
sich an einen autorisierten Servicemitarbeiter oder einen qualifizierten Techniker.

Fehler Mögliche Ursache Lösung

Der Backofen kann nicht 
eingeschaltet werden.

Die Spannungsversorgung ist 
ausgeschaltet.

Stellen Sie sicher, dass die 
Spannungsversorgung vorhanden ist.
Stellen Sie sicher, dass die anderen 

Küchengeräte funktionieren.

Keine Hitze oder 
Backofen erwärmt sich 

nicht.

Der Temperaturwahlschalter des 
Backofens ist falsch eingestellt.

Die Backofentür wurde offen gelassen.

Stellen Sie sicher, dass der 
Temperaturwahlschalter des Backofens 

ordnungsgemäß eingestellt ist.

Die Backofenlampe 
leuchtet nicht.

Die Backofenlampe ist ausgefallen.
Die Spannungsversorgung wurde 
getrennt oder ist ausgeschaltet.

Ersetzen Sie die Backofenlampe 
entsprechend den Anweisungen.

Stellen Sie sicher, dass die 
Spannungsversorgung an den 

entsprechenden Schaltern eingeschaltet ist.

Der Garvorgang 
im Backofen ist 
ungleichmäßig.

Es wird die falsche Einschubebene 
verwendet.

Stellen Sie sicher, dass Sie die empfohlenen 
Temperaturen und Einschubebenen 

verwenden.
Öffnen Sie die Backofentür nicht zu häufig, 
es sei denn, das Gargut muss gewendet 
werden.Wenn Sie die Backofentür häufig 

öffnen, hat dies geringere Innentemperaturen 
zur Folge und beeinträchtigt die Ergebnisse 

des Garvorgangs.

Die Timer-Tasten 
lassen sich nicht 
ordnungsgemäß 

drücken.

Es haben sich Fremdkörper zwischen 
den Timer-Tasten angesammelt.
Touch-Bedienfeld: es ist zu viel 

Feuchtigkeit auf dem Bedienfeld.
Die Tastensperre ist aktiviert.

Entfernen Sie die Fremdkörper, und 
versuchen Sie es erneut.

Entfernen Sie die Feuchtigkeit, und 
versuchen Sie es erneut.

Prüfen Sie, ob die Tastensperre aktiviert ist.

Der Backofenlüfter 
(sofern vorhanden) ist 

zu laut.
Die eingeschobenen Roste oder 

Bleche vibrieren.

Stellen Sie sicher, dass der Backofen gerade 
steht.

Stellen Sie sicher, dass die eingeschobenen 
Roste oder Bleche und das Kochgeschirr 
nicht vibrieren oder an der Rückwand des 

Backofens anliegen.

6.2 Transport
Wenn Sie das Gerät transportieren müssen, tragen Sie es in der Originalverpackung.
Befolgen Sie die Hinweiszeichen zum Transport auf der Verpackung.Befestigen Sie 
alle losen Teile mit Klebeband, um Beschädigungen an dem Produkt beim Transport zu 
verhindern.
Wenn Ihnen die Originalverpackung nicht mehr zur Verfügung steht, bereiten Sie einen 
Transportkarton vor, in dem das Gerät und insbesondere dessen Oberflächen vor 
Beschädigung durch äußere Einflüsse geschützt sind.
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Icon Type Meaning

WARNING Serious injury or death risk

RISK OF ELECTRIC SHOCK Dangerous voltage risk

FIRE Warning; Risk of fire / flammable materials

CAUTION Injury or property damage risk

IMPORTANT / NOTE Operating the system correctly

Thank you for choosing this product. 
This User Manual contains important safety information and instructions on the operation 
and maintenance of your appliance.  
Please take the time to read this User Manual before using your appliance and keep this 
book for future reference.
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1.	SAFETY INSTRUCTIONS
•	 Carefully read all instructions before using your 

appliance and keep them in a convenient place for 
reference when necessary.

•	 This manual has been prepared for more than one 
model therefore your appliance may not have some 
of the features described within. For this reason, it 
is important to pay particular attention to any figures 
whilst reading the operating manual.

1.1 General Safety Warnings
•	 This appliance can be used by children aged from 

8 years and above and by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children should not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance should 
not be made by children without supervision.
WARNING: The appliance and its accessible parts 

become hot during use. Care should be taken to avoid 
touching heating elements. Keep children less than 8 
years of age away unless they are continually 
supervised.

WARNING: Danger of fire: Do not store items 
on the cooking surfaces.

WARNING: If the surface is cracked, switch off 
the appliance to avoid the possibility of electric shock.
•	 Do not operate the appliance with an external timer 

or separate remote-control system.
•	 During use the appliance will get hot. Care should 

be taken to avoid touching heating elements inside 
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the oven.
•	 Handles may get hot after a short period during use.
•	 Do not use harsh abrasive cleaners or scourers 

to clean the oven door glass and other surface. 
They can scratch the surfaces which may result in 
shattering of the door glass or damage to surfaces.

•	 Do not use steam cleaners for cleaning the 
appliance. 

WARNING: To avoid the possibility of electric 
shock, make sure that the appliance is switched off 
before replacing the lamp.

CAUTION: Accessible parts may be hot when 
cooking or grilling. Keep young children away from the 
appliance when it is in use.
•	 Your appliance is produced in accordance with all 

applicable local and international standards and 
regulations.

•	 Maintenance and repair work should only be carried 
out by authorised service technicians. Installation 
and repair work that is carried out by unauthorised 
technicians may be dangerous. Do not alter or 
modify the specifications of the appliance in any 
way. Inappropriate hob guards can cause accidents.

•	 Before connecting your appliance, make sure 
that the local distribution conditions (nature of the 
gas and gas pressure or electricity voltage and 
frequency) and the specifications of the appliance 
are compatible. The specifications for this appliance 
are stated on the label.
CAUTION: This appliance is designed only for 

cooking food and is intended for indoor domestic 
household use only. It should not be used for any 
other purpose or in any other application, such as for 
non-domestic use, in a commercial environment or for 
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heating a room.
•	 Do not use the oven door handles to lift or move the 

appliance.
•	 All possible measures have been taken to ensure 

your safety. Since the glass may break, care should 
be taken while cleaning to avoid scratching. Avoid 
hitting or knocking the glass with accessories.

•	 Make sure that the supply cord is not trapped or 
damaged during installation. If the supply cord is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified persons in 
order to prevent a hazard.

•	 Do not let children climb on the oven door or sit on it 
while it is open.

•	 Please keep children and animals away from this 
appliance.

1.2 Installation Warnings
•	 Do not operate the appliance before it is fully 

installed.
•	 The appliance must be installed by an authorised 

technician. The manufacturer is not responsible 
for any damage that might be caused by defective 
placement and installation by unauthorised people.

•	 When the appliance is unpacked, make sure that 
it is has not been damaged during transportation. 
In case of any defect do not use the appliance 
and contact a qualified service agent immediately. 
The materials used for packaging (nylon, staplers, 
Styrofoam, etc.) may be harmful to children and they 
should be collected and removed immediately.

•	 Protect your appliance from the atmosphere. Do not 
expose it to effects such as sun, rain, snow, dust or 
excessive humidity.
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•	 Any materials (i.e. cabinets) around the appliance 
must be able to withstand a minimum temperature 
of 100°C.

•	 The appliance must not be installed behind a 
decorative door, in order to avoid overheating.

1.3 During Use
•	 When you first use your oven you may notice a 

slight smell. This is perfectly normal and is caused 
by the insulation materials on the heater elements. 
We suggest that, before using your oven for the 
first time, you leave it empty and set it at maximum 
temperature for 45 minutes. Make sure that the 
environment in which the product is installed is well 
ventilated.

•	 Take care when opening the oven door during or 
after cooking. The hot steam from the oven may 
cause burns.

•	 Do not put flammable or combustible materials in or 
near the appliance when it is operating.

•	 Always use oven gloves to remove and replace food 
in the oven.

•	 Under no circumstances should the oven be lined  
with aluminium foil as overheating may occur. 

•	 Do not place dishes or baking trays directly onto the 
base of the oven whilst cooking. The base becomes 
very hot and damage may be caused to the product.

Do not leave the oven unattended while cooking 
with solid or liquid oils. They may catch fire under 
extreme heating conditions. Never pour water on to 
flames that are caused by oil, instead switch the oven 
off and cover the pan with its lid or a fire blanket.
•	 If the product will not be used for a long period of 

time, turn the main control switch off. 
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•	 Make sure the appliance control knobs are always 
in the “0” (stop) position when it is not in use.

•	 The trays incline when pulled out. Take care not 
to spill or drop hot food while removing it from the 
ovens.

•	 Do not place anything on the oven door when it is 
open. This could unbalance the oven or damage the 
door.

•	 Do not hang towels, dishcloths or clothes from the 
appliance or its handles.

1.4 During Cleaning and Maintenance
•	 Make sure that your appliance is turned off at 

the mains before carrying out any cleaning or 
maintenance operations.

•	 Do not remove the control knobs to clean the control 
panel.

•	 To maintain the efficiency and safety of your 
appliance, we recommend you always use original 
spare parts and to call our authorised service agents 
in case of need.
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CE Declaration of conformity
We declare that our products meet the 
applicable European Directives, Decisions 
and Regulations and the requirements listed 
in the standards referenced. 

This appliance has been designed to be used only 
for home cooking. Any other use (such as heating a 
room) is improper and dangerous.

 The operating instructions apply to several models. 
You may notice differences between these instructions 
and your model.
Disposal of your old machine

This symbol on the product or on its packaging 
indicates that this product should not be 
treated as household waste. Instead it should 
be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and 

electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential 
negative consequences for the environment and 
human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more 
detailed information about recycling of this product, 
please contact your local city office, your household 
waste disposal service or the retailer who you 
purchased this product from.
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2.	 INSTALLATION AND 
PREPARATION FOR USE

WARNING : This appliance must be 
installed by an authorised service 

person or qualified technician, according to 
the instructions in this guide and in 
compliance with the current local 
regulations.
•	 Incorrect installation may cause harm 

and damage, for which the manufacturer 
accepts no responsibility and the 
warranty will not be valid.

•	 Prior to installation, ensure that the local 
distribution conditions (electricity voltage 
and frequency) and the adjustments 
of the appliance are compatible. The 
adjustment conditions for this appliance 
are stated on the label.

•	 The laws, ordinances, directives and 
standards in force in the country of use 
are to be followed (safety regulations, 
proper recycling in accordance with the 
regulations, etc.).

•	 If the product contains removable shelf 
guides (wire racks) and the user manual 
includes recipes like yoghurt, the wire 
racks shall be removed and the oven 
operated in the defined cooking mode. 
Removal of the Wire Shelf  information 
is included in the CLEANING AND 
MAINTENANCE section.

2.1 Instructions for the Installer
General instructions
•	 After removing the packaging material 

from the appliance and its accessories, 
ensure that the appliance is not 
damaged. If you suspect any damage, 
do not use it and contact an authorised 
service person or qualified technician 
immediately.

•	 Make sure that there are no flammable 
or combustible materials in the close 
vicinity, such as curtains, oil, cloth etc. 
which may catch fire.

•	 The worktop and furniture surrounding 
the appliance must be made of 
materials resistant to temperatures 
above 100°C.

•	 The appliance should not be installed 
directly above a dishwasher, fridge, 
freezer, washing machine or clothes 
dryer.

2.2 Installation of the Oven
The appliances are supplied with 
installation kits and can be installed in a 
worktop with the appropriate dimensions. 
The dimensions for hob and oven 
installation are given below.

A (mm) 557 min./max. F (mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576
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F

A B
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Installation under a worktop

F

A B

C

CD

E
G

I

J

K
Installation in a wall unit

After making the electrical connections, 
insert the oven into the cabinet by pushing 
it forward. Open the oven door and insert 
2 screws in the holes located on the oven 
frame. While the product frame touches the 
wooden surface of the cabinet, tighten the 
screws.
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2.3 Electrical Connection and Safety
WARNING: The electrical connection 
of this appliance should be carried out 
by an authorised service person or 

qualified electrician, according to the 
instructions in this guide and in compliance 
with the current local regulations.

WARNING: THE APPLIANCE MUST 
BE EARTHED.

•	 Before connecting the appliance to the 
power supply, the voltage rating of the 
appliance (stamped on the appliance 
identification plate) must be checked for 
correspondence to the available mains 
supply voltage, and the mains electric 
wiring should be capable of handling the 
appliance’s power rating (also indicated 
on the identification plate).

•	 During installation, please ensure 
that isolated cables are used. An 
incorrect connection could damage 
your appliance. If the mains cable is 
damaged and needs to be replaced 
this should be done by a qualified 
personnel.

•	 Do not use adaptors, multiple sockets 
and/or extension leads.

•	 The supply cord should be kept away 
from hot parts of the appliance and must 
not be bent or compressed. Otherwise 
the cord may be damaged, causing a 
short circuit.

•	 If the appliance is not connected 
to the mains with a plug, a all-pole 
disconnector (with at least 3 mm contact 
spacing) must be used in order to meet 
the safety regulations.

•	 	The appliance is designed for a power 
supply of 220-240V  If your supply is 
different, contact the authorised service 
person or a qualified electrician.

•	 The power cable (H05VV-F) must be 
long enough to be connected to the 
appliance, even if the appliance stands 
on the front of its cabinet.

•	 Ensure all connections are adequately 
tightened.

•	 Fix the supply cable in the cable clamp 
and then close the cover.

•	 The terminal box connection is placed 
on the terminal box.

Brown Yellow+Green

Blue
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3.	 PRODUCT FEATURES
Important: Specifications for the product vary and the appearance of your appliance 
may differ from that shown in the figures below.

List of Components

1

2

3

1. Control Panel
2. Oven Door Handle
3. Oven Door

Control Panel

4. Timer
5. Oven Function Control Knob
6. Oven Thermostat Knob
7. Water Tank Cover

7 7 7 7 7 7 7
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4.	 USE OF PRODUCT
Oven Functions
* The functions of your oven may be 
different due to the model of your product.

Oven Lamp: Only the 
oven light will switch 
on. It will remain on for 
the duration of the 
cooking function.

Defrost Function: The 
oven’s warning lights 
will switch on and the 
fan will start to operate. 
To use the defrost 
function, place your 
frozen food in the oven 

on a shelf in the third slot from the bottom. 
It is recommended that you place an oven 
tray under the defrosting food to catch the 
water accumulated due to melting ice. This 
function will not cook or bake your food, it 
will only help to defrost it.

Turbo Function: The 
oven’s thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the ring 
heating element and 
fan will start operating. 
The turbo function 

evenly disperses the heat in the oven so all 
food on all racks will cook evenly. It is 
recommended that you preheat the oven for 
about 10 minutes.

Static Cooking 
Function: The oven’s 
thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the 
lower and upper 
heating elements will 
start operating. The 

static cooking function emits heat, ensuring 
even cooking of food. This is ideal for 
making pastries, cakes, baked pasta, 
lasagne and pizza. Preheating the oven for 
10 minutes is recommended and it is best 
to use only one shelf at a time in this 
function.

Fan Function: The 
oven’s thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the 
upper and lower 
heating elements and 

fan will start operating. This function is good 
for baking pastry. Cooking is carried out by 
the lower and upper heating elements 
within the oven and by the fan, which 
provides air circulation, giving a slightly 
grilled effect to the food. It is recommended 
that you preheat the oven for about 10 
minutes.

Pizza Function: The 
oven’s thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the ring, 
lower heating elements 
and fan will start 
operating. This function 

is ideal for baking food, such as pizza, 
evenly in a short time. While the fan evenly 
disperses the heat of the oven, the lower 
heating element ensures baking of the food.

Grilling Function: The 
oven’s thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the grill 
heating element will 
start operating. This 
function is used for 

grilling and toasting foods on the upper 
shelves of the oven. Lightly brush the wire 
grid with oil to stop food sticking and place 
food in the centre of the grid. Always place 
a tray beneath the food to catch any drips 
of oil or fat. It is recommended that you 
preheat the oven for about 10 minutes.

Warning: When grilling, the oven door 
must be closed and the oven 
temperature should be adjusted to 

190°C.
Faster Grilling 
Function: The oven’s 
thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the grill 
and upper heating 
elements will start 

operating. This function is used for faster 
grilling and for grilling food with a larger 
surface area, such as meat. Use the upper 
shelves of the oven. Lightly brush the wire 
grid with oil to stop food sticking and place 
food in the centre of the grid. Always place 
a tray beneath the food to catch any drips 
of oil or fat. It is recommended that you 
preheat the oven for about 10 minutes.

Warning: When grilling, the oven door 
must be closed and the oven 

temperature should be adjusted to 190°C.
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Double Grill and Fan 
Function: The oven’s 
thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the grill, 
upper heating 
elements and fan will 

start operating. This function is used for 
faster grilling of thicker food and for grilling 
of food with a larger surface area. Both the 
upper heating elements and grill will be 
energised along with the fan to ensure even 
cooking. Use the upper shelves of the oven. 
Lightly brush the wire grid with oil to stop 
food sticking and place food in the centre of 
the grid. Always place a tray beneath the 
food to catch any drips of oil or fat. It is 
recommended that you preheat the oven for 
about 10 minutes.

Warning: When grilling, the oven door 
must be closed and the oven 
temperature should be adjusted to 

190°C.

4.1 Cooking Table

Fu
nc

tio
n

Dishes

St
at

ic

Puff Pastry 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Cake 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Cookie 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Stew 2 175-200 40-50

Chicken 2 - 3 - 4 200 45-60

Fa
n

Puff Pastry 2 - 3 - 4 170-190 25-35

Cake 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Cookie 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Stew 2 175-200 40-50

Chicken 2 - 3 - 4 200 45-60

Tu
rb

o

Puff Pastry 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Cake 2 - 3 - 4 150-170 30-40

Cookie 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Stew 2 175-200 40-50

G
ril

lin
g

Grilled 
meatballs 7 200 10-15

Chicken * 190 50-60

Chop 6 - 7 200 15-25

Beefsteak 6 - 7 200 15-25

*If available cook with roast chicken skewer.

4.2 Use of the Digital Touch Timer

Function Description

Auto Cooking

Thermostat Symbol

Cooking Time

Key Lock

Minute Minder

Mode Function

Decrease Timer

Increase Timer

Timer Display

Time adjustment 
The time must be set before you start using 
the oven. Following the power connection, 
the symbol “ ” and “0:00” will flash on the 
display.

1. Press the “+” and “-” 
keys simultaneously.
The dot in the middle 
of the screen will start 
to flash.

2. Adjust the time while 
the dot is flashing using 
the “+” and “-” keys.
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3. After a few seconds, 
the dot will stop 
flashing and will 
remain illuminated.

Key Lock
To activate the key lock, press the “

” key for 2 seconds. “ ” symbol will appear 
and remain illuminated. To unlock the timer 
buttons, press and hold the “ ” key for 2 
seconds. The desired operation can then be 
carried out.
Audible warning time adjustment
The audible warning time can be set to 
any time between “0:00” and “23:59” 
hours. The audible warning time is for 
warning purposes only. The oven will not be 
activated with this function.

1. Press “ ”. The 
symbol  will begin to 
flash and “0:00” will be 
displayed.

2. Select the desired 
time period using the 
“+” and “-” keys while 

 is flashing.

3. The symbol  will 
remain illuminated, the 
time will be saved and 
the warning will be set.

When the timer reaches zero, an audible 
warning will sound and the symbol  will 
flash on the display. Press any key to stop 
the audible warning and the  symbol will 
disappear.

Semi-automatic time adjustment 
(cooking period)
This function helps you to cook for a fixed 
period of time. A time range between 0 and 
10 hours can be set. Prepare the food for 
cooking and put it in the oven.

1. Select the desired cooking function and 
the temperature using the control knobs.

2. Press “ ” until you 
see “dur” and   
symbol on the display 
screen. The time and 
the symbols “ ” and  
will flash.
3. Select the desired 
cooking time period 
using the “+” and “-” 
keys.

4. The current time will 
reappear on the 
screen, and the 
symbols “ ” and  will 
remain illuminated. 

When the timer reaches zero, the oven will 
switch off and an audible warning will 
sound. The symbols “ ” and  will flash. 
Turn both control knobs to the “0” position 
and press any key on the timer to stop the 
warning sound. The symbol will disappear 
and press “ ” button the timer will switch 
back to manual function.

Sound Adjustment
To adjust the volume of the audible warning 
sound, while the current time of day is 
displayed, press and hold the “-” button for 
3 seconds until an audible signal sounds. 
“ton1” will appear on the display screen. 
After this, each time the “-” button is 
pressed, a different signal will sound. There 
are four different types of signal sounds. 
If "OFF" is selected, all sounds will be 
turned off except alarm and error sounds. 
Select the desired sound and do not press 
any other buttons. After a short time, the 
selected sound will be saved.

Brightness adjustment
To adjust the display screen brightness, 
press and hold the “+” button for 3 seconds. 
“br1” will appear on the display screen. After 
this, each time the “+” button is pressed, a 
different brightness will appear.

The Thermostat symbol
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The thermostat symbol 
( ) automatically 
activates during oven 
thermostat is running.

4.3 Accessories
The EasyFix Wire Rack 
Clean the accessories thoroughly with 
warm water, detergent and a soft clean 
cloth on first use.

7

56
4

3

2

1

T2

T1

•	 Insert the accessory to the correct 
position inside the oven.

•	 Allow at least a 1 cm space between the 
fan cover and accessories.

•	 Take care removing cookware and/or 
accessories out of the oven. Hot meals 
or accessories can cause burns.

•	 The accessories may deform with heat. 
Once they have cooled down, they will 
recover their original appearance and 
performance.

•	 Trays and wire grids can be positioned 
on any level from of 1 to 7.

•	 Telescopic rail can be positioned on 
levels T1, T2, 3, 4, 5, 6, 7.

•	 Level 3 is recommended for single level 
cooking.

•	 Level T2 is recommended for single 
level cooking with the telescopic rails.

•	 Level 2 and Level 4 are recommended 
for double level cooking.

•	 The turnspit wire grid must be 
positioned on Level 3.

•	 Level T2 is used for turnspit wire grid 
positioning with the telescopic rails.

****Accessories may vary depending on the 
model purchased.

The Deep Tray 
The deep tray is best used for cooking 
stews.
Put the tray into any rack and push it to the 
end to make sure it is placed correctly.

The Shallow Tray
The shallow tray is best used for baking 
pastries.
Put the tray into any rack and push it to the 
end to make sure it is correctly placed.

The Wire Rack with Easyfix Half 
Telescopic Rail 
The half telescopic rail extends half-way 
out, to allow easy access to your food.

Telescopic rails
Clean the accessories thoroughly with 
warm water, detergent and a soft clean 
cloth on first use.
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Fastening tab

Fastener

•	 On each telescopic rail there are 
fasteners that allow you to remove them 
for cleaning and repositioning. 

•	 Remove the side runner. See section 
“Removal of the wire shelf”.

•	 Hang the telescopic rail top fasteners 
on the side rack level reference wire 
and simultaneously press the bottom 
fasteners until you clearly hear the 
fasteners clip into the side rack level 
fixing wire.

•	 In order to remove, hold the front 
surface of the rail and repeat the 
previous instructions in reverse.

The Wire Grid
The wire grid is best used for grilling or for 
processing food in oven-friendly containers.

WARNING
Place the grid to any corresponding 

rack in the oven cavity correctly and push it 
to the end.

Soft-Close Oven Door
The oven door closes slowly by itself when 
it is released just before the closed position.

The Water Collector
In some cases of cooking, condensation 
may appear on the inner glass of the oven 
door. This is not a product malfunction.
Open the oven door into the grilling position 
and leave it in this position for 20 seconds.
Water will drip to the collector.
Cool the oven and wipe the inside of the 
door with a dry towel. This procedure must 
be applied regularly.

5.	 CLEANING AND 
MAINTENANCE

5.1 Cleaning
WARNING: Switch off the appliance 
and allow it to cool before cleaning is 

to be carried out.
General Instructions
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•	 Check whether the cleaning materials 
are appropriate and recommended by 
the manufacturer before use on your 
appliance.

•	 Use cream cleaners or liquid cleaners 
which do not contain particles. Do not 
use caustic (corrosive) creams, abrasive 
cleaning powders, rough wire wool or 
hard tools as they may damage the 
cooker surfaces.

Do not use cleaners that contain 
particles as they may scratch the 
glass, enamelled and/or painted parts 

of your appliance.
•	 Should any liquids overflow, clean them 

immediately to avoid parts becoming 
damaged.

Do not use steam cleaners for cleaning 
any part of the appliance.

Cleaning the Inside of the Oven
•	 The inside of enamelled ovens are best 

cleaned while the oven is warm.
•	 Wipe the oven with a soft cloth soaked 

in soapy water after each use. Then, 
wipe the oven over again with a wet 
cloth and dry it.

•	 You may need to use a liquid cleaning 
material occasionally to completely 
clean the oven.

Catalytic Cleaning
Catalytic liners are installed within the oven 
cavity. These are the matte-finished, light-
coloured panels on the sides and/or the 
matte-finished panel at the rear of the oven. 
They work by collecting any grease and oil 
residue during cooking.
The liner self-cleans by absorbing fats and 
oils and burning them to ash, which can 
then be easily removed from the floor of 
the oven with a damp cloth. The lining must 
be porous to be effective. The liner may 
discolour with age.
If a large amount of fat is spilled onto 

the liner it may reduce its efficiency. To 
overcome this problem, set the oven to 
maximum temperature for about 20 - 30 
minutes. After the oven has cooled, wipe 
out the floor of the oven.
Manual cleaning of the catalytic liners is not 
recommended. Damage will occur if a soap-
impregnated steel wool pad or any other 
abrasives are used. In addition, we do not 
recommend the use of aerosol cleaners on 
the liners. The walls of a catalytic liner may 
become ineffective due to excess grease. 
The excess grease can be removed with 
a soft cloth or sponge soaked in hot water, 
and the cleaning cycle can be carried out as 
described above.
Removal of the Catalytic Liner
To remove the catalytic liner, remove the 
screws holding each catalytic panel to the 
oven.

Cleaning the Glass Parts
•	 Clean the glass parts of your appliance 

on a regular basis.
•	 Use a glass cleaner to clean the inside 

and outside of the glass parts. Then, 
rinse and dry them thoroughly with a dry 
cloth.

Cleaning the Stainless Steel Parts (if 
available)
•	 Clean the stainless steel parts of your 

appliance on a regular basis.
•	 Wipe the stainless steel parts with a soft 

cloth soaked in only water. Then, dry 
them thoroughly with a dry cloth.

Do not clean the stainless steel parts 
while they are still hot from cooking.
Do not leave vinegar, coffee, milk, salt, 
water, lemon or tomato juice on the 
stainless steel for a long time.

Cleaning Painted Surfaces (if available)
•	 Spots of tomato, tomato paste, ketchup, 

lemon, oil derivatives, milk, sugary 
foods, sugary drinks and coffee should 
be cleaned with a cloth dipped in warm 
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water immediately. If these stains are 
not cleaned and allowed to dry on the 
surfaces they are on, they should NOT 
be rubbed with hard objects (pointed 
objects, steel and plastic scouring wires, 
surface-damaging dish sponge) or 
cleaning agents containing high levels 
of alcohol, stain removers, degreasers, 
surface abrasive chemicals. Otherwise, 
corrosion may occur on the powder 
painted surfaces, and stains may occur. 
The manufacturer will not be held 
responsible for any damage caused 
by the use of inappropriate cleaning 
products or methods.

Removal of the Inner Glass
You must remove the oven door glass 
before cleaning, as shown below.
1. Push the glass in the direction of B and 
release from the location bracket (x). Pull 
the glass out in the direction of A.

x
A

B

To replace the inner glass:
2. Push the glass towards and under the 
location bracket (y), in the direction of B.

y

B

3. Place the glass under the location 
bracket (x) in the direction of C.

x

C

If the oven door is a triple glass oven 
door, the third glass layer can be 
removed the same way as the second 

glass layer.
Removal of the Oven Door
Before cleaning the oven door glass, you 
must remove the oven door, as shown 
below.
1. Open the oven door.

2. Open the locking catch (a) (with the aid 
of a screwdriver) up to the end position.

a

3. Close the door until it is almost in the 
fully closed position, and remove the door 
by pulling it towards you.

Removal of the Wire Shelf 
To remove the wire rack, pull the wire rack 
as shown in the figure. After releasing it 
from the clips (a), lift it up.
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a

5.2 Maintenance
WARNING: The maintenance of this 
appliance should be carried out by an 
authorised service person or qualified 

technician only.
Changing the Oven Lamp

WARNING: Switch off the appliance 
and allow it to cool before cleaning 
your appliance.

•	 Remove the glass lens, then remove the 
bulb.

•	 Insert the new bulb (resistant to 300 °C) 
to replace the bulb that you removed 
(230 V, 15-25 Watt, Type E14).

•	 Replace the glass lens, and your oven 
is ready for use.

•	 The product contains a light source of 
energy efficiency class G.

•	 Light source can not be replaced by end 
user. After sales service is needed.

•	 The included light source is not intended 
for use in other applications.

Replaceable light source by a
professional

The lamp is designed specifically for 
use in household cooking appliances. 
It is not suitable for household room 

illumination.
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6.	 TROUBLESHOOTING&TRANSPORT

6.1 Troubleshooting
If you still have a problem with your appliance after checking these basic 
troubleshooting steps, please contact an authorised service person or qualified 
technician.

Problem Possible Cause Solution

Oven does not switch 
on. Power is switched off.

Check whether there is power supplied.
Also check that other kitchen appliances are 

working.

No heat or oven does 
not warm up.

Oven temperature control is incorrectly 
set.

Oven door has been left open.
Check that the oven temperature control 

knob is set correctly.

Oven light (if available) 
does not operate.

Lamp has failed.
Electrical supply is disconnected or 

switched off.

Replace lamp according to the instructions.
Make sure the electrical supply is switched 

on at the wall socket outlet.

Cooking is uneven 
within the oven.

Oven shelves are incorrectly 
positioned.

Check that the recommended temperatures 
and shelf positions are being used.

Do not frequently open the door unless you 
are cooking things that need to be turned. 

If you open the door often, the interior 
temperature will be lower and this may affect 

the results of your cooking.

The timer buttons 
cannot be pressed 

properly.

There is foreign matter caught 
between the timer buttons.

Touch model: there is moisture on the 
control panel.

The key lock function is set.

Remove the foreign matter and try again.
Remove the moisture and try again.

Check whether the key lock function is set.

The oven fan (if 
available) is noisy. Oven shelves are vibrating.

Check that the oven is level.
Check that the shelves and any bake ware 
are not vibrating or in contact with the oven 

back panel.

6.2 Transport
If you need to transport the product, use the original product packaging and carry it using 
its original case. Follow the transport signs on the packaging. Tape all independent parts to 
the product to prevent damaging the product during transport.
If you do not have the original packaging, prepare a carriage box so that the appliance, 
especially the external surfaces of the product, is protected against external threats.



G
A

R
A

N
T

i B
E

LG
E

S
i

ÜR
ÜN

ÜN

Ci
ns

i

M
ar

ka
sı

M
od

el
i

Se
ri 

No
.

Te
sl

im
 ta

rih
i v

e 
ye

ri

Az
am

i t
am

ir 
sü

re
si

Ga
ra

nt
i s

ür
es

i

AL
IC

IN
IN

Ad
ı, 

So
ya

dı

Ad
re

si

Te
l

AN
KA

ST
RE

HÄ
FE

LE

20
 İş

 g
ün

ü

2 
yı

l

SA
TI

CI
 F

iR
M

AN
IN

Ün
va

nı

Ad
re

si

Te
l./

Fa
ks

E-
po

st
a

Fa
tu

ra
 ta

rih
i

Fa
tu

ra
 n

o.

Ka
şe

 v
e 

İm
za

ÜR
ET

İC
İ \

 İT
HA

LA
TÇ

I F
İR

M
A:

Ha
fe

le
 M

ob
ily

a 
Ve

 İn
şa

at
 D

on
an

ım
la

rı 
Sa

na
yi 

ve
 T

ic
ar

et
 A

no
ni

m
 Ş

irk
et

i
Du

du
llu

 O
SB

 1
.C

ad
de

 N
o:

 1
0 

Üm
ra

ni
ye

 3
47

76
 –

 İs
ta

nb
ul

Te
l: 

08
50

 4
50

 0
 4

35
W

eb
: w

w
w.

ha
fe

le
.c

om
.tr

/d
es

te
k

E-
po

st
a:

  d
es

te
k@

ha
fe

le
.c

om
.tr

Hi
lm

i U
yt

un
Tü

rk
iy

e 
ve

 B
öl

ge
si

İc
ra

 K
ur

ul
u 

Ba
şk

an
ı



1.
	G

ar
an

ti 
sü

re
si

 m
al

ın
 te

sl
im

 ta
rih

in
de

n 
iti

ba
re

n 
ba

sl
ar

 v
e 

2 
yıl

dı
r.

2.
	M

al
ın

 b
üt

ün
 p

ar
ça

la
rı 

da
hi

l o
lm

ak
 ü

ze
re

 ta
m

am
ı f

irm
am

ız 
ga

ra
nt

is
i k

ap
sa

m
ın

da
dı

r.
3.

	M
al

ın
 g

ar
an

ti 
sü

re
si

 iç
er

is
in

de
 a

rız
al

an
m

as
ı d

ur
um

un
da

, 
ta

m
ird

e 
ge

çe
n 

sü
re

 g
ar

an
ti 

sü
re

si
ne

 e
kl

en
ir.

 M
al

ın
 ta

m
ir 

sü
re

si
 e

n 
fa

zla
 2

0 
iş

 g
ün

üd
ür

. B
u 

sü
re

 m
al

a 
iliş

ki
n 

ar
ı-

za
nı

n 
se

rv
is

 is
ta

sy
on

un
a,

 s
er

vis
 is

ta
sy

on
un

un
 o

lm
am

as
ı 

du
ru

m
un

da
, m

al
ın

 s
at

ıc
ıs

ı, 
ba

yii
, a

ce
nt

as
ı, 

te
m

si
lc

iliğ
i, 

ith
al

at
çı

sı
 v

ey
a 

ür
et

ic
is

in
de

n 
bi

ris
in

e 
bi

ld
iri

m
 ta

rih
in

de
n 

iti
ba

re
n 

ba
şl

ar
. M

al
ın

 a
rız

as
ın

ın
, 1

0 
iş

 g
ün

ü 
iç

in
de

 
gi

de
ril

m
em

es
i h

al
in

de
; ü

re
tic

i v
ey

a 
ith

al
at

çı
, m

al
ın

 ta
m

iri
 

ta
m

am
la

nı
nc

ay
a 

ka
da

r, 
be

nz
er

 ö
ze

llik
le

re
 s

ah
ip

 b
aş

ka
 b

ir 
m

al
ı t

ük
et

ic
in

in
 k

ul
la

nı
m

ın
a 

ta
hs

is
 e

tm
ek

 z
or

un
da

dı
r.

4.
	M

al
ın

 g
ar

an
ti 

sü
re

si
 iç

in
de

, g
er

ek
 m

al
ze

m
e 

ve
 iş

çi
lik

, 
ge

re
ks

e 
m

on
ta

j h
at

al
ar

ın
da

n 
do

la
yı 

ar
ıza

la
nm

as
ı h

al
in

de
, 

iş
çi

lik
 m

as
ra

fı,
 d

eğ
iş

tir
ile

n 
pa

rç
a 

be
de

li 
ya

 d
a 

ba
şk

a 
he

rh
an

gi
 b

ir 
ad

 a
ltı

nd
a 

hi
çb

ir 
üc

re
t t

al
ep

 e
di

lm
ek

si
zin

 
ta

m
iri

 y
ap

ıla
ca

kt
ır.

5.
	T

ük
et

ic
in

in
 ta

m
ir 

ha
kk

ın
ı k

ul
la

nm
as

ın
a 

ra
ğm

en
 m

al
ın

;
a.

	G
ar

an
ti 

sü
re

si
 iç

in
de

 te
kr

ar
 a

rız
al

an
m

as
ı,

b.
	T

am
iri

 iç
in

 g
er

ek
en

 a
za

m
i s

ür
en

in
 a

şı
lm

as
ı,

c.
	T

am
iri

ni
n 

m
üm

kü
n 

ol
m

ad
ığ

ın
ın

, y
et

ki
li 

se
rv

is
 

is
ta

sy
on

u,
 s

at
ıc

ı, 
ür

et
ic

i v
ey

a 
ith

al
at

çı
 ta

ra
fın

da
n 

bi
r 

ra
po

rla
 b

el
irl

en
m

es
i, 

du
ru

m
la

rın
da

; t
ük

et
ic

i m
al

ın
 

be
de

l i
ad

es
in

i, 
ay

ıp
 o

ra
nı

nd
a 

be
de

l i
nd

iri
m

in
i v

ey
a 

m
al

ın
 a

yıp
sı

z 
m

is
li 

ile
 d

eğ
iş

tir
ilm

es
in

i s
at

ıc
ıd

an
 ta

-
le

p 
ed

eb
ilir

. S
at

ıc
ı, 

tü
ke

tic
in

in
 ta

le
bi

ni
 re

dd
ed

em
ez

. 
Bu

 ta
le

bi
n 

ye
rin

e 
ge

tir
ilm

em
es

i d
ur

um
un

da
 s

at
ıc

ı, 
ür

et
ic

i v
e 

ith
al

at
çı

 m
üt

es
el

si
le

n 
so

ru
m

lu
du

r.
6.

	M
al

ın
 k

ul
la

nm
a 

kı
la

vu
zu

nd
a 

ye
r a

la
n 

hu
su

sl
ar

a 
ay

kı
rı 

ku
lla

nı
lm

as
ın

da
n 

ka
yn

ak
la

na
n 

ar
ıza

la
r g

ar
an

ti 
ka

ps
am

ı 
dı

şı
nd

ad
ır.

7.
	G

ar
an

ti 
be

lg
es

i i
le

 il
gi

li 
ol

ar
ak

 ç
ık

ab
ile

ce
k 

so
ru

nl
ar

 iç
in

 
T.

C.
 G

üm
rü

k 
ve

 T
ic

ar
et

 B
ak

an
lığ

ı T
ük

et
ic

in
in

 K
or

un
m

as
ı v

e 
Pi

ya
sa

 G
öz

et
im

i G
en

el
 M

üd
ür

lü
ğü

’n
e 

ba
şv

ur
ul

ab
ilir

.

GA
RA

NT
İ Y

ÜK
ÜM

LÜ
LÜ

ĞÜ
 -

 M
ÜŞ

TE
Rİ

Nİ
N 

Dİ
KK

AT
 

ET
M

ES
İ G

ER
EK

EN
 H

US
US

LA
R

1.
	

Ga
ra

nt
i B

el
ge

si
 ü

ze
rin

de
 m

am
ul

ün
 o

rij
in

al
 s

er
i n

um
ar

a-
sı

nd
a 

ta
hr

ifa
t y

ap
ıld

ığ
ı h

al
le

rd
e 

ga
ra

nt
i g

eç
er

si
zd

ir.
2.

	
Ga

ra
nt

i y
ük

üm
lü

lü
ğü

nü
n 

ge
çe

rli
 o

la
bi

lm
es

i i
çi

n,
 H

ÄF
EL

E 
ye

tk
ili 

pe
rs

on
el

in
de

n 
ya

 d
a 

ye
tk

ili 
se

rv
is

le
rin

de
n 

ba
şk

a 
hi

çb
ir 

ki
m

se
ni

n,
 h

iç
bi

r ş
ek

ild
e 

ci
ha

zın
 ta

m
ir 

ve
 ta

di
lin

e 
m

üd
ah

al
e 

et
m

em
es

i g
er

ek
m

ek
te

di
r.

3.
	

Ar
ıza

lı 
ci

ha
zın

 ta
m

ir 
ye

rin
i (

ci
ha

zın
 k

ul
la

nı
ld

ığ
ı y

er
 v

ey
a 

se
rv

is
 a

tö
lye

si
) v

e 
şe

kl
in

i y
et

ki
li 

se
rv

is
 b

el
irl

er
.

4.
	

Aş
ağ

ıd
a 

aç
ık

la
na

n 
ko

şu
lla

rd
a 

ar
ıza

lı 
ci

ha
z 

ga
ra

nt
i 

ka
ps

am
ın

a 
gi

rm
ez

:
a.

	C
ih

az
a 

ba
ğl

an
an

 d
ış

 d
on

an
ım

da
n 

(re
gü

la
tö

r, 
ke

si
nt

is
iz 

gü
ç 

ka
yn

ağ
ı v

b.
) k

ay
na

kl
an

an
 a

rız
al

ar
,

b.
	A

no
rm

al
 v

ol
ta

j d
üş

ük
lü

ğü
 v

ey
a 

fa
zla

lığ
ın

da
n,

 h
at

al
ı 

el
ek

tri
k 

te
si

sa
tın

da
n,

 c
ih

az
ın

 e
tik

et
in

de
 b

el
irt

ile
nd

en
 

fa
rk

lı 
bi

r ş
eb

ek
e 

ge
ril

im
in

e 
ba

ğl
an

m
as

ıyl
a 

ol
uş

an
 

ar
ıza

la
r,

c.
	M

al
ın

 te
sl

im
in

de
n 

so
nr

ak
i n

ak
ille

r v
e 

ye
rle

şt
irm

e 
so

nu
cu

 (d
üş

m
e,

 a
şı

rı 
sa

rs
ılm

a,
 d

ar
be

 v
s.

) o
lu

şa
bi

le
-

ce
k 

ar
ıza

la
r,

d.
	C

ih
az

ın
 k

ul
la

nı
m

 h
at

al
ar

ın
da

n 
m

ey
da

na
 g

el
en

 d
ış

 v
e 

iç
 y

üz
ey

le
rd

ek
i b

oz
ul

m
a,

 ç
izi

lm
e,

 k
ırı

lm
al

ar
 v

e 
ar

ıza
la

r,
e.

	D
oğ

a 
ol

ay
la

rın
ın

 (y
ıld

ırı
m

, s
el

, s
u 

ba
sk

ın
ı, 

de
pr

em
, 

ya
ng

ın
 v

s.
) y

ol
 a

ça
ca

ğı
 a

rız
al

ar
.

Bu
 g

ib
i d

ur
um

la
rd

a 
ar

ıza
lı 

ci
ha

z, 
HÄ

FE
LE

 y
et

ki
li 

uz
m

an
la

rı 
ta

ra
fın

da
n 

ta
m

ir 
ed

ile
ce

k,
 s

ta
nd

ar
t t

am
ir 

üc
re

ti 
al

ın
ac

ak
tır

.
5.

	
Ga

ra
nt

i B
el

ge
si

’n
in

 te
ke

m
m

ül
 e

tti
ril

er
ek

 tü
ke

tic
iye

 
ve

ril
m

es
i s

or
um

lu
lu

ğu
 tü

ke
tic

in
in

 m
al

ı s
at

ın
 a

ld
ığ

ı y
et

ki
li 

sa
tıc

ı, 
ac

en
te

 y
a 

da
 te

m
si

lc
ilik

le
re

 a
itt

ir.
 G

ar
an

ti 
Be

lg
es

i, 
sa

tın
 a

lın
an

 m
al

a 
iliş

ki
n 

fa
tu

ra
nı

n 
ta

rih
i v

e 
sa

yıs
ı i

le
 s

er
i 

nu
m

ar
as

ın
ı i

çe
rm

ek
 z

or
un

da
dı

r.

M
ÜŞ

TE
Rİ

’N
İN

 S
EÇ

İM
Lİ

K 
HA

KL
AR

I

M
üş

te
ri;

 m
al

ın
 6

50
2 

sa
yıl

ı T
ük

et
ic

in
in

 K
or

un
m

as
ı H

ak
kı

nd
a

Ka
nu

n 
hü

kü
m

le
ri 

uy
ar

ın
ca

 a
yıp

lı 
ol

du
ğu

nu
n 

an
la

şı
lm

as
ı

du
ru

m
un

da
, a

yıp
 d

ah
a 

so
nr

a 
or

ta
ya

 ç
ık

m
ış

 o
ls

a 
bi

le
, m

al
ın

m
üş

te
riy

e 
te

sl
im

 ta
rih

in
de

n 
iti

ba
re

n 
ik

i y
ıllı

k 
za

m
an

aş
ım

ı 
sü

re
si

 iç
in

de
;

1.
	

Sa
tıl

an
ı g

er
i v

er
m

ey
e 

ha
zır

 o
ld

uğ
un

u 
bi

ld
ire

re
k 

sö
zle

ş-
m

ed
en

 d
ön

m
e,

2.
	

Sa
tıl

an
ı a

lık
oy

up
 a

yıp
 o

ra
nı

nd
a 

sa
tış

 b
ed

el
in

de
n 

in
di

rim
 

is
te

m
e,

 s
eç

im
lik

 h
ak

la
rın

da
n 

bi
rin

i S
at

ıc
ıya

 k
ar

şı
;

3.
	

Aş
ırı

 b
ir 

m
as

ra
f g

er
ek

tir
m

ed
iğ

i t
ak

di
rd

e,
 b

üt
ün

 m
as

ra
fla

rı 
sa

tıc
ıya

 a
it 

ol
m

ak
 ü

ze
re

 s
at

ıla
nı

n 
üc

re
ts

iz 
on

ar
ılm

as
ın

ı 
is

te
m

e,
4.

	
İm

kâ
n 

va
rs

a,
 s

at
ıla

nı
n 

ay
ıp

sı
z 

bi
r m

is
li 

ile
 d

eğ
iş

tir
ilm

es
in

i 
is

te
m

e,
 s

eç
im

lik
 h

ak
la

rın
da

n 
bi

rin
i i

se
 S

at
ıc

ıya
, ü

re
tic

i 
ve

ya
 it

ha
la

tç
ıya

 k
ar

şı
 k

ul
la

nı
la

bi
lir

.

Üc
re

ts
iz 

on
ar

ım
 v

ey
a 

m
al

ın
 a

yıp
sı

z 
m

is
li 

ile
 d

eğ
iş

tir
ilm

es
in

in
 

sa
tıc

ı i
çi

n 
or

an
tıs

ız 
gü

çl
ük

le
ri 

be
ra

be
rin

de
 g

et
ire

ce
k 

ol
m

as
ı 

hâ
lin

de
 tü

ke
tic

i, 
sö

zle
şm

ed
en

 d
ön

m
e 

ve
ya

 a
yıp

 o
ra

nı
nd

a 
be

de
ld

en
 in

di
rim

 h
ak

la
rın

da
n 

bi
rin

i k
ul

la
na

bi
lir

.

M
üş

te
ri;

 ş
ik

ây
et

 v
e 

iti
ra

zla
rı 

ko
nu

su
nd

ak
i b

aş
vu

ru
la

rın
ı T

ük
e-

tic
i M

ah
ke

m
el

er
in

e 
ve

 T
ük

et
ic

i H
ak

em
 H

ey
et

le
rin

e 
ya

pa
bi

lir

G
A

R
A

N
T

i Ş
A

R
T

LA
R

I



52479791


	A00_[TR]_CHASSIS_REMOTECONTROL_PVR_DVB_PAKET_DVD_KABIN_URUNKODU_IBKODU
	A00_[DE]_CHASSIS_REMOTECONTROL_PVR_DVB_PAKET_DVD_KABIN_URUNKODU_IBKODU
	A00_[GB]_CHASSIS_REMOTECONTROL_PVR_DVB_PAKET_DVD_KABIN_URUNKODU_IBKODU



